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ПриветСтвенное Слово  
и.о. ГенеральноГо конСула 
Федеративной реСПублики 
Германия в Санкт-ПетербурГе 
Фердинанда Фон вайе  
По Случаю Проведения 

„недели Германии 2013“

Дорогие гости „Недели Германии“! 
Дорогие друзья Германии! 

Сердечно приглашаем Вас посетить мероприятия 10-й „Недели Германии“, с кото-
рыми знакомит эта брошюра. Отметить в этом году юбилей мы смогли, в первую 
очередь, благодаря Вам, наши верные друзья и гости. Но мы, конечно же, понима-
ем, что проведение „Недели Германии“ возможно лишь при активной поддержке 
немецких компаний. Всем Вам – и не в последнюю очередь правительству города 
Санкт-Петербурга – мы выражаем нашу благодарность. 

Совмес тно с Немецким к ульт урным центром имени Гёте и Российско- 
Германской Внешнеторговой палатой мы составили для Вас разнообразную про-
грамму. Просмотрите брошюру, дайте себя увлечь и вдохновить! Я уверен, что 
каждый сможет найти что-либо на свой вкус, будь то литература, музыка, наука 
или экономика. Петербургской публике будет представлена федеральная земля 
Северный Рейн-Вестфалия, имеющая богатые культурные традиции и развитую 
экономику. Северный Рейн-Вестфалия является в этом году основным партнером 

„Недели Германии“.
Быть может, эти многочисленные мероприятия побудят Вас посетить  

Германию, чтобы ближе познакомиться с ней. Добро пожаловать в Северный 
Рейн-Вестфалию, равно как и в любой другой уголок нашей многообразной страны.

Я буду рад приветствовать Вас на мероприятиях 10-й „Недели Германии“, кото-
рая пройдет в апреле 2013 года.
 
 
 

Ваш
Фердинанд фон Вайе
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GruSSwort deS amtIerenden 
GeneralkonSulS der BundeS-
repuBlIk deutSchland In 
St. peterSBurG, dr. FerdInand 
von weyhe, anläSSlIch der 

„deutSchen woche 2013“

Liebe Besucher der „Deutschen Woche“!
Liebe Freunde Deutschlands! 

Mit dieser Broschüre laden wir Sie herzlich zu den Veranstaltungen der 10. „Deutschen 
Woche“ ein. Dass wir in diesem Jahr unser Jubiläum feiern können, verdanken wir in ers-
ter Linie Ihnen, unseren treuen Freunden und Besuchern. Natürlich wissen wir auch: die 

„Deutsche Woche“ ist nur durch die Unterstützung zahlreicher deutscher Firmen mög-
lich. Ihnen allen, und nicht zuletzt der Petersburger Stadtregierung, gebührt unser Dank. 

Gemeinsam mit dem Goethe-Institut und der Deutsch-Russischen Auslandshandels-
kammer haben wir ein buntes Programm für Sie zusammengestellt. Schmökern Sie 
in der Broschüre, lassen Sie sich anregen und begeistern! Ob Literatur oder Musik, Wis-
senschaft oder Wirtschaft – ich bin mir sicher, dass wir für jeden Geschmack etwas 
anbieten. Mit dem diesjährigen Partnerland Nordrhein-Westfalen präsentiert sich ein 
kulturell und wirtschaftlich interessantes Bundesland dem Petersburger Publikum. 

Vielleicht wecken die vielen Veranstaltungen auch bei Ihnen den Wunsch, Deutschland 
durch eine Reise besser kennenzulernen. Seien Sie uns herzlich willkommen - in Nord-
rhein-Westfalen und überall in unserem vielseitigen Land.

Ich würde mich freuen, viele von Ihnen bei den Veranstaltungen der 10. „Deutschen 
Woche“ im April 2013 begrüßen zu dürfen.

 
 

 
 
 

Ihr
Ferdinand von Weyhe
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обращение Губернатора 
Санкт-ПетербурГа ГеорГия 
Полтавченко к орГаниза-
торам и учаСтникам 

„недели Германии 2013“

Дорогие друзья!

В перекрестный год Россия-Германия рад приветствовать в Петербурге участни-
ков и гостей юбилейной „Недели Германии“!

За десять лет этот масштабный форум российско-немецкого содружества стал 
ярким событием в весеннем деловом и культурном календаре северной столицы. 
Он открывает для петербуржцев и гостей города на Неве замечательную возмож-
ность больше узнать о Германии, ее традициях, достижениях в промышленности 
и в социальной сфере.

Во второй раз за историю проведения Недели ее основным партнером стала одна 
из самых экономически развитых федеральных земель – Северный Рейн-Вест-
фалия. С этим регионом Петербург связывает и другое важное событие – откры-
тие при поддержке Правительства города в октябре 2012 года представительства 
Агентства экономического развития земли NRW.INVEST.

Уверен, что „Неделя Германии“ благодаря широкому сос таву у час т- 
ников и заинтересованному обмену профессиональным опытом будет способство-
вать дальнейшему развитию делового и гуманитарного сотрудничества между 
Санкт-Петербургом и Германией, внесет весомый вклад в укрепление дружеских 
отношений между нашими народами.

Желаю форуму плодотворной работы, а его участникам – интересных дискуссий 
и самых приятных впечатлений от встреч с Санкт-Петербургом!

 
 
 
 
Г.С. Полтавченко
Губернатор Санкт-Петербурга
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Liebe Freunde!

In unserem gemeinsamen „Deutsch-Russischen Jahr“ freue ich mich, die Teilnehmer und 
Gäste der „Deutschen Woche“ – der Jubiläumswoche – in St. Petersburg zu begrüßen!

Dieses große deutsch-russische Gemeinschaftsforum ist in den zehn Jahren sei-
nes Bestehens zu einem Frühjahrs-Höhepunkt im Geschäfts- und Kulturkalender der 
nördlichen Hauptstadt geworden. Es bietet den Einwohnern und Gästen der Stadt 
an der Newa eine wunderbare Gelegenheit, mehr über Deutschland, seine Tradi-
tionen sowie Errungenschaften in der Industrie und im sozialen Bereich zu erfahren. 
Zum zweiten Mal in der Geschichte der „Deutschen Woche“ tritt Nordrhein-Westfalen, 
das zu den wirtschaftsstärksten Bundesländern Deutschlands zählt, als Partnerland 
auf. Mit dieser Region verbindet St. Petersburg noch ein weiteres wichtiges Ereignis: 
Im Oktober 2012 eröffnete das Land Nordrhein-Westfalen mit Unterstützung der Stadt 
St. Petersburg seine Wirtschaftsrepräsentanz NRW.INVEST.

Ich bin überzeugt, dass die „Deutsche Woche“ aufgrund ihres breiten Teilnehmerkrei-
ses und des engagierten Erfahrungsaustausches unter Fachleuten die Weiterentwick-
lung der Zusammenarbeit zwischen St. Petersburg und Deutschland im wirtschaftlichen 
und soziokulturellen Bereich fördern und einen bedeutenden Beitrag zur Festigung der 
Freundschaft zwischen unseren beiden Völkern leisten wird.

Ich wünsche dem Forum viel Erfolg und dessen Teilnehmern interessante Diskussio-
nen und schöne Eindrücke von der Begegnung mit St. Petersburg!

 

Georgi Poltawtschenko
Gouverneur von St. Petersburg

GruSSwort deS GouverneurS 
von St. peterSBurG, GeorGI 
poltawtSchenko, an dIe veran-
Stalter und teIlnehmer der 
„deutSchen woche 2013“
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ПриветСтвенное Слово 
миниСтра По делам Семьи, 
детей, молодежи, культуры 
и СПорта Федеральной земли 
Северный рейн-веСтФалия 
По Случаю Проведения 

„недели Германии 2013“

Уважаемые гости „Недели Германии“!

Культура и искусство, наряду с экономикой и спортом, всегда соединяли и сое-
диняют как отдельных людей, так и целые народы, невзирая на языковые барье-
ры. Они содействуют развитию общества и одновременно способствуют мирному 
сосуществованию. Поэтому мы очень рады тому, что федеральная земля Северный 
Рейн-Вестфалия имеет в этом году возможность внести свой вклад в проведение 
„Недели Германии в Санкт-Петербурге“.

Мы от всей души приглашаем Вас ближе познакомиться с этой большой феде-
ральной землей на западе Германии, которая в прошлом была известна, прежде 
всего, добычей угля и производством стали. Сегодня федеральная земля Север-
ный Рейн-Вестфалия, располагаясь в центре Европы, идет в ногу со временем, она 
открыта миру и стала родиной для многих иммигрантов. Ее богатая и многообраз-
ная культура привлекает гостей со всего мира.

Было бы прекрасно, если бы в этом году „Неделя Германии в Санкт-Петербурге“ 
дала импульс развитию и углублению культурного обмена между Санкт-Петербур-
гом и землей Северный Рейн-Вестфалия.

Я благодарю всех, кто принял участие в организации этой насыщенной меропри-
ятиями Недели, и желаю нам наладить интенсивный диалог.
 

 
 

Уте Шефер
Министр по делам семьи, детей, молодежи, 
культуры и спорта федеральной земли 
Северный Рейн-Вестфалия
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GruSSwort der mInISterIn 
Für FamIlIe, kInder, JuGend, 
kultur und Sport deS landeS 
nordrheIn-weStFalen, ute  
SchäFer, anläSSlIch der  

„deutSchen woche 2013“

Sehr geehrte Besucherinnen und Besucher der „Deutschen Woche“!

Neben der Wirtschaft und dem Sport sind es stets Kunst und Kultur, die Menschen und 
Völker jenseits sprachlicher Hürden verbinden. Sie treiben den gesellschaftlichen Wandel 
voran und fördern zugleich das friedliche Zusammenleben. Deshalb freuen wir uns sehr, 
dass das Bundesland Nordrhein-Westfalen in diesem Jahr Gelegenheit hat, einen Bei-
trag zur „Deutschen Woche in St. Petersburg“ zu leisten. Wir laden Sie herzlich ein, uns 
dabei ein wenig besser kennen zu lernen und neue Eindrücke über dieses große Flächen-
land im Westen Deutschlands zu gewinnen, das einst vor allem für Kohle und Stahl stand.

Heute sind wir ein modernes, weltoffenes Land in der Mitte Europas, in dem vie-
le Zuwanderer Heimat gefunden haben und das durch seine reiche und vielfältige Kul-
turszene Besucher aus aller Welt anzieht. 

Es wäre schön, wenn die „Deutsche Woche in St. Petersburg“ in diesem Jahr dazu bei-
tragen könnte, den kulturellen Austausch zwischen St. Petersburg und Nordrhein-West-
falen anzuregen und zu vertiefen. 

Ich danke allen, die diese ereignisreiche Woche möglich gemacht haben, sehr herzlich 
und wünsche uns einen intensiven Dialog.
 
 
 
 

 
 
Ute Schäfer
Ministerin für Familie, Kinder, 
Jugend, Kultur und Sport 
des Landes Nordrhein-Westfalen
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kontakt und weItere  InFormatIo-
nen SIehe SeIte 34, 35, 44, 45, 46, 100

СПравочная и контактная инФор-
мация: Стр. 34, 35, 44, 45, 46, 100

18.04.–
28.04.

Северный рейн- 
веСтФалия 
в ПроГрамме 

„недели Германии“

Северный Рейн-Вестфалия – это мно-
гогранность, богатство идей, экономи-
ческая мощь и гражданская активность 
населения. Северный Рейн-Вестфалия 
является самой крупной по численно-
сти населения федеральной землей 
Германии, которая из региона по про-
изводству угля и стали превратилась 
в современный центр высоких тех-
нологий и услуг. В настоящее время 
Северный Рейн-Вестфалия распола-
гает самой плотной сетью научно-ис-
следовательских учреждений в Европе 
и относится к самым значимым куль-
турным регионам мира. Культурный 
ландшафт федеральной земли уни-
кален, поскольку не сконцентрирован 
в одном или нескольких мегаполисах. 
Он полицентричен, многогранен, объе- 
диняет в себе множество различных 
культур и близок человеку. Здесь живут 
и творят представители искусства 
мирового масштаба и молодые таланты. 

nordrheIn-weStFalen  
auF der „deutSchen  
woche“

Nordrhein-Westfalen: Das ist Vielfalt, 
Ideenreichtum, wirtschaftliche Kraft und 
bürgerschaftliches Engagement. Nord-
rhein-Westfalen, das einwohnerstärks-
te Bundesland in Deutschland, hat sich 
von einer Industrie- und Montanregi-
on zu einem modernen Technologie- und 
Dienstleis tungsstandor t entwickelt . 
Heute verfügt NRW über das dichtes-
te Forschungsnetz Europas und ist eine 
der bedeu tends ten Ku l tur reg ionen 
der Welt. Die Kulturlandschaft Nord-
rhein-Westfalen ist etwas Besonderes: 
Sie konzentriert sich nicht auf eine oder 
wenige Metropolen, sie ist polyzentrisch, 
vielfältig, multikulturell und nahe an den 
Menschen. Hier leben und arbeiten zahl-
reiche Künstlerinnen und Künstler von 
Weltrang und viele junge Talente.
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kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 34

СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 34

балет из земли Северный рейн-веСтФалия
Ballett auS nordrheIn-weStFalen

чт
do

18. 
04.

BallettGala zur  
eröFFnunG der 
10. „deutSchen woche  
In St. peterSBurG“

Zur Eröffnung der „Deutschen Woche 2013“ 
zeigt die company „Ballett im Revier“ des 
Musiktheaters Gelsenkirchen eine Bal-
lettgala aus kurzen Stücken namhafter 
zeitgenössischer choreografen von Wil-
liam Forsythe bis cayetano Soto sowie 
eigene choreografien von Ballettdirekto-
rin Bridget Breiner. Breiner war u.a. Ers-
te Solistin am Stuttgarter Ballett, Mitglied 
des Semperoper Balletts und freischaf-
fende choreografin, bevor sie 2012 die 
Leitung des Ensembles in Gelsenkirchen 
übernahm. 2012 feierte sie dort mit der 
Gala „Der erste Gang“ Premiere, die von 
Publikum und Kritik begeistert aufgenom-
men wurde. Basierend auf Körpersprache 
und Stilmitteln des klassischen Tanzes 
entwickelt die choreografin eine eigene 
Ästhetik und unverwechselbare künstle-
rische Handschrift, welche die Persönlich-
keit der Tänzer, ihre Biografien und ihre 
künstlerische Individualität in den Mittel-
punkt der Aufmerksamkeit stellt.

Гала-концерт По 
Случаю открытия 
10-й „недели Германии 
в Санкт-ПетербурГе“

На открытии „Недели Германии 2013“ 
балетная труппа „Ballet t im Revier“ 
музыкального театра из г. Гельзенкир-
хен представит короткие постановки 
выдающихся современных хореогра-
фов от Уильяма Форсайта до Каэтано 
Сото, а также хореографические мини-
атюры художественного руководителя 
т руппы Брид жит Брайнер. В про-
шлом прима-балерина Штуттгартско-
го балета и солистка ба летной труппы 
Земперопер, а ныне известный хорео-
граф – Бриджит Брайнер в 2012 г. воз-
главила труппу театра современно го 
танца в Гельзенкирхене. Ее дебютом 
в качестве художественного руководи-
теля труппы в 2012 году стала гала-про-
грамма „Der erste Gang“, восторженно 
встреченная и публикой, и критика-
ми. В ней хореограф, опираясь на язык 
тела и стилистику классического бале-
та, вырабатывает собственную эстетику 
и свой неповторимый художественный 
почерк, помещая в центр внимания 
личность танцовщика, его биографию 
и творческую индивидуальность.
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СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 35

kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 35

19. 
04.

конФеренция 
konFerenz

Пт
Fr

Germany at ItS BeSt –  
nordrheIn-weStFalen

Stark, dynamisch und bestens gele-
gen – das ist Nordrhein-Westfalen (NRW). 
In Deutschland führt NRW als Investiti-
onsstandort für Unternehmen aus aller 
Welt die Rangliste an. So sind inzwischen 
ca. 400 russische Firmen in der Region zu 
Hause. Die Unternehmen schätzen dabei 
v.a. die zentrale Lage mitten in Euro-
pa. Auch innerhalb der Region sind wirt-
schaftlich bedeutende Städte wie Köln, 
Düsseldor f, Dor tmund, Essen, Müns-
ter und Aachen nur 2 Autostunden von-
einander entfernt. NRW ist mit 17,8 Mio. 
Einwohnern das bevölkerungsreichs-
te Bundesland. Die Region bietet auch 
das dichteste Forschungsnetz Europas 
und eine hervorragende Hochschulland-
schaft: 25% der Absolventen werden an 69 
Hochschulen in NRW ausgebildet – darun-
ter zwei Elite-Unis RWTH Aachen und die 
Universität zu Köln. Zudem birgt NRW den 
größten Messeplatz der Welt und noch vie-
le weitere Vorteile – entdecken auch Sie 
Germany at its best!

Северный рейн-
веСтФалия – новые 
возможноСти вашеГо 
бизнеСа в Германии

Сильная, динамичная и географически 
удачно расположенная земля Север-
ный Рейн-Вестфалия (NRW) занима-
ет первое место в Германии по числу 
филиалов иностранных фирм. Сегод-
ня у же 400 российских компа ний 
работают в этом ре гионе. Местопо-
ложение данной федеральной земли 
в самом центре Европы предпринима-
тели ценят особенно высоко. Экономи-
ческие центры NRW – такие как Кёльн, 
Дюссельдорф, Дортмунд, Эссен, Мюн-
стер и Ахен – находятся в 2 часах езды 
на машине друг от друга. С населением 
17,8 млн. человек NRW занимает первое 
место среди всех федеральных земель 
по численности населения. Регион 
обладает самой густой в Европе сетью 
научных центров и ведущих вузов: 25% 
всех специалистов Германии – выпуск-
ники 69 вузов NRW; в число которых 
входят два элитных университета – 
RWTH в г. Ахен и Кёльнский универси-
тет. В NRW расположен самый большой 
в мире конгломерат выставочных ком-
плексов. Есть и множество других пре-
имуществ. Откройте для себя лучшее, 
что есть в Германии!
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kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 36, 41

СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 36, 41

dIe permanente renaIS-
Sance – der phIloSoph 
peter SloterdIJk dISku-
tIert In St. peterSBurG

Peter Sloterdijk zählt zu den einfluss-
reichsten, prominentesten und zweifellos 
auch intellektuell aufregendsten Phi-
losophen unserer Zeit. Im Rahmen sei-
nes ersten Besuchs in St. Petersburg 
und Russland überhaupt wird Prof. Slo-
terdijk an der SPbGU zu seiner Theorie 
der „permanenten Renaissance“ vortra-
gen und diese anschließend mit den rus-
sischen Philosophen Prof. Fjodor Girenok 
(Moskau), Prof. Alexandr Perzew (Jeka-
ter inburg) und Dr. Alexandr Sekazki 
(St. Petersburg) diskutieren. Dieses High-
light der „Deutschen Woche“ ist nicht nur 
für Philosophieexperten ein Muss, son-
dern für alle, die ihren Horizont erweitern 
und neue Gedankenwelten kennenlernen 
wollen oder ganz einfach Freude am Phi-
losophieren und (Nach-)Denken haben. 
Veranstaltungssprachen sind Deutsch und 
Russisch; es wird simultan gedolmetscht 
werden.

неПрерывный 
ренеССанС. диСкуССия 
С ФилоСоФом Петером 
Слотердайком

Петер Слотердайк относится к самым 
влиятельным, известным и, безуслов-
но, интереснейшим философам наше-
го времени. В рамках своего первого 
визита в Санкт-Петербург и в Россию 
в частности проф. Слотердайк изло-
жит в СПбГУ свою теорию „непрерыв-
ного ренессанса“ и обсудит ее в форме 
дискуссии с российскими философа-
ми проф. Федором Гиренком (Москва), 
проф. Александром Перцевым (Ека-
теринбург) и Александром Секацким 
(Санкт-Петербург). Это яркое собы-
тие „Недели Германии“ будет интерес-
но не только для философов, но и для 
всех, кто хочет расширить свой круго-
зор, познакомиться с новыми гранями 
мира идей, а также для тех, кто просто 
получает удовольствие от философских 
размышлений. Рабочие языки меро-
приятия – немецкий и русский. Пере-
вод будет осуществляться синхронно.

Пт
Fr

лекция и диСкуССия
vortraG und dISkuSSIon

19. 
04.
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kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 57

СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 57

„мы хотим быть 
Свободными людьми!“ 
народное воССтание 
в Гдр 17 июня 1953 Г. 

Двадцать крупноформатных плакатов 
рассказывают историю народного вос-
стания в ГДР, которое произошло 17 
июня 1953 г. Оно охватило более семи-
сот городов и поселков ГДР, где в те 
дни на улицу вышло миллион человек. 
Но советские танки подавили восста-
ние в зародыше. Выставка посвящена 
предыстории восстания. Она показыва-
ет, как протест берлинских строителей 
инициировал массовые выступления 
по всей республике, иллюстрируя свой 
рассказ фотографиями из различных 
регионов ГДР. Ряд плакатов посвящен 
подавлению восстания и его жертвам. 
Подробно описываются последствия 
тех событий, выразившихся в кадро-
вой чистке и усилении диктатуры СЕПГ, 
реакция Запада, а также трансформа-
ция воспоминаний о воcстании в пери-
од с 50-х годов по настоящее время.

Автором текстов к выставке явля-
ется известный историк и публицист 
д-р Штефан Волле. Выставку офор-
мил художник-график из Лейпцига 
д-р Томас Клемм.

wIr wollen FreIe  
menSchen SeIn.  
der ddr-volkSauFStand 
vom 17. JunI 1953

Zwanzig großformatige Plakate erzählen 
die Geschichte des DDR-Volksaufstan-
des vom 17. Juni 1953. In jenen Tagen gin-
gen eine Million Menschen in mehr als 700 
Städten und Gemeinden in der DDR auf die 
Straße. Es waren sowjetische Panzer, die 
den Aufstand ab dem 17. Juni 1953 als-
bald im Keime erstickten. Die Ausstellung 
schildert die Vorgeschichte des Aufstan-
des. Sie zeigt auf, wie der Protest Berliner 
Bauarbeiter zum Auslöser republikweiter 
Massendemonstrationen wurde, die für 
die unterschiedlichen Regionen der DDR 
geschildert und illustriert werden. Weite-
re Plakate widmen sich der Niederschla-
gung des Aufstandes und seiner Opfer. 
Ausführlich werden die Folgen der Erhe-
bung für die SED-Diktatur, die Reaktionen 
des Westens sowie die Erinnerung an den 
Aufstand von den 1950er Jahren bis in die 
Gegenwart beschrieben.

Autor der Ausstellungstexte ist der 
renommierte Historiker und Publizist 
Dr. Stefan Wolle. Die Ausstellung wurde 
vom Leipziger Grafiker Dr. Thomas Klemm 
gestaltet.

выСтавка, ПоСвященная Современной иСтории  
auSStellunG zur zeItGeSchIchte

22.04.–
12.05.
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kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 38

СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 38

dIe Stadt. vom werden 
und verGehen

Ursprung der Zivilisation, Schmelztiegel 
der Kulturen, Mentalitäten, Religionen 
und Ideen – die Stadt ist Ort der Sehn-
sucht nach Sicherheit, Freiheit und Wohl-
stand. Hier stößt aufeinander, was sich 
auf dem Land aus dem Weg gehen kann 
oder nie begegnet. Die Stadt bietet Nähe 
und schafft Anonymität. Die Stadt ist alles 
und sein Gegenteil – zur gleichen Zeit, am 
gleichen Ort. Sie birgt die Zukunft der Welt.

„Die Stadt. Vom Werden und Vergehen“ ist 
eine Ausstellung der Fotoagentur “Ost-
kreuz Berlin“ in Zusammenarbeit mit „c/O 
Berlin - International Forum For Visual 
Dialogues“. Die 18 Fotografen der Agentur 
haben insgesamt 22 Metropolen bereist 
und dabei versucht, die Essenz heuti-
ger städtischer Realitäten zu erfassen. 
Auch für Russland besitzt dieses Thema 
Relevanz. Mit seinen schnell wachsen-
den Metropolen und den immer stärker 
schrumpfenden Kleinstädten ist es auch 
direkt vom Phänomen des „Werdens und 
Vergehens“ der Städte und der Urbanisie-
rung betroffen. 

Zur Ausstellung gibt es zusätzlich ein 
umfangreiches Rahmenprogramm.

Город: от рождения 
к забвению

Город – эт о колыбе ль циви лиза-
ции, плавильный котел культур, обы-
чаев, религий и идей, в городе люди 
стремятся к безопасности, свободе 
и достатку. Здесь сталкиваются люди 
и явления, которые в сельской местно-
сти обошли бы друг друга стороной или 
вовсе никогда бы не встретились. Город 
сближает и вместе с тем создает ано-
нимность. В городе можно найти любое 
явление и его противоположность - 
в одно и то же время, в одном и том же 
месте. Здесь сокрыто будущее мира.

„Город: от рож дения к забвению“ – 
выставка фотоагентства „Ostkreuz Бер-
лин“, организованная совместно с объ-
единением „c/O Berlin - International 
Forum For Visual Dialogues“. 18 фото-
графов агентства посетили 22 мегапо-
лиса и попытались запечатлеть суть 
сегодняшней городс кой реа льно-
сти. Эта тема актуальна и для России. 
Ее напрямую затронул процесс „рожде-
ния и забвения“ городов в процессе 
урбанизации: мегаполисы стремитель-
но растут, а малые города переживают 
отток населения.

В рамках выставки будет предложе-
на обширная сопроводительная про-
грамма.

ФотовыСтавка
FotoauSStellunG

19.04.–
12.05.
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СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 61

kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 61

SportGroSSveranStal-
tunGen In ruSSland — 
chancen Für deutSche 
unternehmen

 
Ob Olympia, Fußball-WM oder Formel 1, 
sportliche Großereignisse in Russland 
bieten nicht nur für das Land selbst eine 
große chance, sich auf internationaler 
Bühne im besten Lichte zu präsentieren, 
auch für deutsche Unternehmen bieten die 
zahlreichen Projekte im Rahmen der Spor-
tereignisse enormes Potential. Neben der 
Universiade in Kasan im Juli 2013, gefolgt 
von der Leichtathletik-WM in Moskau und 
natürlich der Winterolympiade in Sotschi 
ab Februar 2014 stehen die Aufnahme 
des Großen Preises von Russland in den 
Formel 1 Kalender und die in 2016 statt-
findende Eishockey-WM vor der Tür. Die 
Fußball-WM 2018 schließlich ist ein Rie-
senprojekt mit geplanten Investitionen 
von 35 Mrd. Euro. An den Austragungs-
orten sollen Hotels, Straßen, Brücken und 
Trainingsplätze entstehen. Wie deutsche 
Unternehmen von den Sportgroßveran-
staltungen profitieren können, ist Thema 
dieser Veranstaltung.

маСштабные 
СПортивные 
мероПриятия в роССии. 
возможноСти для 
немецкоГо бизнеСа

Проведение Олимпийских игр, чем-
пионата мира по фу тболу, „Форму-
лы-1“ и других крупных соревнований 
дает не только России хороший шанс 
показать себя на международной аре-
не в лучшем свете, но и являет собой 
огромный потенциал, в том числе и для 
немецких компаний. Помимо летней 
Универсиады в Казани в июле 2013 года, 
чемпионата мира по легкой атлетике 
в Москве и, конечно же, зимних Олим-
пийских и Паралимпийских игр в Сочи 
в феврале и марте 2014 года России 
предстоит проведение этапа Гран-при 

„Формулы-1“, а также 80-й чемпионат 
мира по хоккею в 2016 году. Чемпионат 
мира по футболу 2018 года также пред-
ставляет собой колоссальный проект, 
в который планируется инвестировать 
35 млрд. евро. В местах проведения 
соревнований планируется построить 
гостиницы, улицы, мосты и трениро-
вочные площадки. О том, как немецкие 
компании могут поучаствовать в подго-
товке этих крупных спортивных состя-
заний, пой дет речь в рамках данного 
мероприятия. 

Пн
mo

конФеренция
konFerenz

22. 
04.
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kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 78

СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 78

книжная ярмарка
BuchmeSSe

25.04.–
28.04.

deutSchland auF dem 
St. peterSBurGer Inter-
natIonalen BuchSalon 
2013

Wie jedes Jahr findet auch 2013 der 
Internationale Petersburger Buchsalon 
statt. Im Rahmen des Deutschlandjahres 
2012/13 präsentiert sich Deutschland als 
Ehrengast. Die Frankfurter Buchmesse 
und das Buchinformationszentrum Mos-
kau stellen während der Messe eine viel-
fältige Auswahl deutscher Literatur vor. 
Einen besonderen Akzent bilden die The-
men „comics“, „Urbanisierung“ sowie 

„Kinder- und Jugendbücher“, denen auf 
dem deutschen Stand besonderer Platz 
eingeräumt wird.

Während der Buchmesse gibt es die 
Möglichkeit, in deutschen Büchern zu stÖ-
bern und sich beraten zu lassen. Zudem 
wird ein umfangreiches Rahmenpro-
gramm geboten: Workshops und Lesun-
gen mit hochkarätigen Autoren liefern ein 
ideales Forum für den Austausch zwi-
schen deutschen und russischen Schrift-
stellern. 

Германия на  
Санкт-ПетербурГСком 
международном 
книжном Салоне 2013

В 2013 году состоится очередной еже-
годный Санкт-Петербургский между-
народный книжный салон. В рамках 
Года Германии в России 2012/2013 Гер-
мания будет представлена на ярмарке 
в качестве почетного гостя. Франкфурт- 
ская книжная ярмарка и Немецкий 
книжный информационный цент р 
в Москве представят широкую палитру 
немецкой литературы.

Особое внимание будет уделено 
комиксам, детско-юношеской лите-
ратуре и книгам на тему урбанизации, 
которые займут особое место на немец-
ком стенде. На ярмарке можно будет 
полистать немецкие книги и получить 
консультацию. Кроме того, предусмо-
трена обширная программа семина-
ров и литературных чтений известных 
авторов, которая предоставит возмож-
ность для общения немецких и россий-
ских писателей.
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СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 96

kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 96

Пт
Fr

концерт
konzert

peter heppner

Peter Heppner ist ein herausragender 
Künstler und Musiker, ihm gehört die mar-
kanteste und melancholischste Stimme 
des deutschen Synthie-Pops. Weltweite 
Berühmtheit erlangte Peter Heppner mit 
seinen in Zusammenarbeit mit Schiller 
entstandenen Hits „Dream of You“ (2001) 
und „Leben… I Feel You“. Gemeinsam mit 
Paul van Dyk nahm Heppner 2004 das Lied 

„Wir sind wir“ auf, das ganz oben in den 
deutschen Singlecharts platziert wurde. 
2005 wurde das Lied mit dem Filmorches-
ter Babelsberg anlässlich des 15. Jahres-
tages der deutschen Wiedervereinigung 
aufgeführt. 

In St. Petersburg gibt er ein Konzert, auf 
dem er die bekanntesten Lieder seiner 
Solo-Alben sowie Hits aus seiner Wolfs-
heim-Zeit, der Kooperation mit Schiller, 
Paul van Dyk und anderen performen wird.

Петер хеППнер

Петер Хеппнер – выдающийся музы-
кант, композитор, обладатель само-
го лиричного и запоминающегося 
голос а немец кой син т и-поп- с це-
ны – выс т упит в Санкт-Петербурге 
с единственным концертом. Поистине 
мировую известность принесли Пете-
ру Хеппнеру композиции „Dream Of You“ 
(2001) и „Leben… I Feel You“ (2003), поя-
вившиеся в результате сотрудниче-
ства с проектом Schiller. В 2004 году 
совместно с Paul van Dyk была записана 
композиция „Wir sind wir“, которая сра-
зу же попала в верхние строчки немец-
ких хит-парадов, а в 2005-м году была 
исполнена в сопровождении Симфо-
нического оркестра на официальной 
церемонии празднования 15-й годов-
щины объединения Германии. 

В концертной программе певец пред-
ставит лучшие композиции из сво-
их сольных альбомов, а также хиты, 
записанные им в составе легендарно-
го немецкого дуэта Wolfsheim, совмест-
но с электронным проектом Schiller, 
ди-джеем Paul van Dyk и другими 
известными исполнителями.

26. 
04.
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kontakt und weItere  
InFormatIonen SIehe SeIte 99

СПравочная и контактная  
инФормация: Стр. 99

о С н о в н ы е  С о б ы т и я  /  h ö h e p u n k t e 

„Glanz und GlorIa“ – 
muSIkStadt hamBurG  
Im 18. Jahrhundert

Am 28. April 2013 findet in der Akademi-
schen Schostakowitsch-Philharmonie 
das Abschlusskonzert der „Deutschen  
Woche 2013“ statt. Aus diesem Anlass 
wird der cellist und Sieger des hochdo-
tierten Hamburger Musikwettbewerbs  
TONALi12 Grand Prix, Alexej Stadler,  
zusammen mit dem Kammerorchester 

„Hamburg Sinfonietta“ unter der Leitung von 
Hansjörg Albrecht (Deutschland) ein Gast-
konzert geben und die Musiktradition Ham-
burgs des 18. Jahrhunderts in barocker  
Manier und auf Instrumenten dieser Zeit 
mit Werken von Bach, Händel, Telemann 
und Haydn vorstellen. Das Abschlusskon-
zert, das unter der Schirmherrschaft des 
Ersten Bürgermeisters Olaf Scholz steht, 
wird von der Freien und Hansestadt Ham-
burg und der Gartow-Stiftung gefördert. 

„блеСк и Слава“. 
музыкальный ГамбурГ 
18 века

28 апреля в Санк т-Петербу ргской 
академической филармонии имени 
Д.Д. Шостаковича состоится торжес- 
твенное закрытие „Недели Германии 
2013“. На сцене Большого зала прозву-
чат избранные произведения Баха, Ген-
деля, Телемана и Гайдна, которые будут 
исполнены в манере и на инструментах 
эпохи барокко. Уроженец Санкт-Петер-
бурга – победитель немецкого нацио- 
нального конкурса TONALi12 Grand 
Prix – виолончелист Алексей Стадлер 
и немецкий камерный оркестр „Сим-
фониетта Гамбург“ под управлением 
Хансйорга Альбрехта (Германия) позна-
комят петербургскую публику с куль-
турными традициями музыкального 
Гамбурга 18 века. Концерт состоится 
при поддержке Вольного и ганзейско-
го города Гамбурга, а также Фонда 
Гартов и взят под патронат пер вым бур-
гомистром Гамбурга Олафом Шольцом. 

28. 
04.

вc
So

заключительный концерт „недели Германии 2013“
daS aBSchluSSkonzert der „deutSchen woche 2013“
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18. 
04.

08:00–
18:00

роССийСко-ГерманСкий медицинСкий Форум

deutSch-ruSSIScheS medIzInForum

erkrankunGen der 
BauchSpeIcheldrüSe – 
aktuelle dIaGnoStIk 
und therapIe

Die Diagnostik und Therapie der chroni-
schen Pankreatitis und des Pankreas-
k a r z i n o m s i s t  e i n e d er  g r ö ß t e n 
Herausforderungen der praktischen Medi-
zin. Ihr ist das diesjährige Medizinforum 
gewidmet, an dem führende Spezialisten 
aus Russland und Deutschland teilneh-
men werden. Vorsitzender der Konferenz 
ist Professor Hans G. Beger, einer der Pio-
niere der modernen Pankreaschirurgie.
Uhrzeit:   08:00–18:00
Ort:  Staatliche medizinische  
Metschnikow-Universität Nordwest, 
Ul. Kirotschnaja 41, Konferenzsaal
Veranstalter:  Staatliche medizinische 
Metschnikow-Universität Nordwest, 
Klinikum der Universität 
München, Deutsch-Russischer 
Kooperationsverbund Biotechnologie
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter: www.dr-dok.com
Kontakt:  Dr. Michael Fedorow, 
Tel.: +49 89 7095 4870, 
 michael.fedorov@med.uni-muenchen.de, 
Dr. Andrej Iwanow, Tel.: +7 812 954 3422, 
docivanov15@gmail.com
Sprache:   Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:   16 +

заболевания 
Поджелудочной 
железы – Современная 
диаГноСтика и лечение

Диагностика и лечение хроническо-
го панкреатита и рака поджелудочной 
железы являются в настоящее время 
одной из самых злободневных проблем 
практической медицины. Именно этой 
проблеме посвящен в этом году меди-
цинский форум, в котором примут уча-
стие ведущие российские и германские 
специалисты. Вести конференцию будет 
проф. Ханс Г. Бегер – один из пионеров 
современных хирургических методов 
лечения поджелудочной железы.
Время:   08:00–18:00
Место:   Северо-Западный государ-
ственный медицинский университет 
имени И.И. Мечникова, ул. Кирочная, 
д. 41, конференц-зал
Организатор:   Северо-Западный 
государственный медицинский уни-
верситет имени И.И. Мечникова, 
Клиника мюнхенского университета, 
Российско-германский биотехнологи-
ческий кооперационный союз
Вход:   свободный, по предварительной 
записи на сайте: www.dr-dok.com
Контакт:   Андрей Сергеевич Иванов, 
тел.: +7 812 954 3422,  
docivanov15@gmail.com
Язык:   немецкий / русский
Возрастные ограничения:   16 +
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18.04., 
19.04.

09:30–
18:00

конФеренция и ФотовыСтавка
konFerenz und FotoauSStellunG

ФеноменолоГия, 
иСтория 
и антроПолоГия 
ПутешеСтвия

Основной темой конференции, а также 
проходящей в ее рамках фотовыстав-
ки немецкого художника Джефа Беера 

„New York Polyphony“, станут различные 
аспекты путешествия как культурно зна-
чимого перемещения человека в геогра-
фическом пространстве, начиная с эпохи 
великого переселения народов и закан-
чивая массовым туризмом в наше время. 
Время :  Конференция: 09:30–18:00;  
выставка: 11:00–18:00
Место:  Конференция: 18.04. фило-
логический факультет СПбГУ, 
Университетская наб., д. 11; 19.04. 
Президентская библиотека имени 
Б.Н. Ельцина, Сенатская пл., д. 3; 
выставка: Музей Набокова, 
ул. Большая Морская, д. 47
Организатор:  Филологический 
факультет СПбГУ, сообщество быв-
ших стипендиатов фонда имени 
Александра фон Гумбольдта
Вход:  Конференция: по предваритель-
ной записи: travel.avh.spb@gmail.com, 
выставка: свободный
Контакт:  проф. Лариса Николаевна 
Полубояринова, тел.: +7 911 940 1764, 
LarPolub@hotmail.com
Язык:  немецкий / английский
Возрастные ограничения:  16 +

phänomenoloGIe, 
GeSchIchte und anth-
ropoloGIe deS reISenS

In Rahmen einer Konferenz und ein-
er Fotoausstellung des deutschen Kün-
stlers Jeff Beer „New York Polyphony“ 
beleuchten wir diverse Aspekte des Rei-
sens als kulturell bedeutsamer Bewegung 
des Menschen im geographischen Raum, 
angefangen bei der Völkerwanderung bis 
hin zum Massentourismus der Gegenwart.
Uhrzeit:  Konferenz: 09:30–18:00; 
Ausstellung: 11:00–18:00
Ort:  Konferenz: 18.04. Philologische 
Fakultät der SPbGU, Universitetskaja 
Nab. 11; 19.04. Jelzin-Präsidialbibliothek, 
Senatskaja Pl. 3; Ausstellung: Nabokow-
Museum, Ul. Bolschaja Morskaja 47
Veranstalter:  Philologische Fakultät der 
Staatlichen Universität St. Petersburg, 
Alumni der Alexander von Humboldt-
Stiftung
Eintritt:  Konferenz: nach vorheriger 
Anmeldung unter: travel.avh.spb@gmail.
com, Ausstellung: frei
Kontakt:  Prof. Dr. Larissa 
Polubojarinowa, Tel.: + +7 911 940 1764, 
LarPolub@hotmail.com
Sprache:  Deutsch / Englisch
Altersfreigabe:  16 +

чт, Пт
do, Fr
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18.04.– 
20.04.

10:00–
18:00

конФеренция
konFerenz

kultur und natIon

Die 7. Internationale Konferenz ist aus 
der Kooperation der Universität Hei-
delberg und der Staatlichen Universität 
St. Petersburg hervorgegangen. Thema-
tisch steht die nationale und kulturelle 
Identität im Mittelpunkt. Mit Beispielen 
aus Philosophie und Kunst wird eine philo-
sophische Sichtweise auf Nation und Kul-
tur in Deutschland und Russland geboten.
Uhrzeit:  10:00–18:00
Ort:  Philosophische Fakultät der 
Staatlichen Universität St. Petersburg, 
Mendelejewskaja linija 5, Auditorium 108
Veranstalter:  Prof. Iwan Mikirtumow, 
Staatliche Universität St. Petersburg, 
Prof. Heimo Hofmeister, Universität 
Heidelberg
Eintritt:  frei
Kontakt:  Prof. Iwan Mikirtumow, 
Tel.: +7 921 943 8837, mikirtum@mail.ru, 
Prof. Heimo Hofmeister, 
heimo.hofmeister@wts.uni-heidelberg.de
Sprache:  Deutsch / Englisch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +

культура и нация

Седьмая международная конференция 
является результатом сотрудничества 
между университетом Гейдельберга 
и Санкт-Петербургским государствен-
ным университетом. Особое внимание 
на ней будет уделено вопросам нацио- 
нальной и к ульт урной идентично-
сти. Отражение философского взгляда 
на вопросы о нации и культуре в Герма-
нии и России проиллюстрируют приме-
ры из философии и искусства.
Время:  10:00–18:00
Место:  Философский факультет СПбГУ, 
Менделеевская линия, д. 5, ауд. 108
Организатор:  Проф. Иван Борисович 
Микиртумов, СПбГУ, проф. Хаймо 
Хофмайстер, Гейдельбергский уни-
верситет
Вход:  свободный
Контакт:  Проф. Иван Борисович 
Микиртумов, тел.: +7 921 943 8837, 
mikirtum@mail.ru, проф. Хаймо 
Хофмайстер, heimo.hofmeister@wts.
uni-heidelberg.de
Язык:  немецкий / английский / 
русский
Возрастные ограничения:  12 +
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18.04.– 
28.04.

акция
kampaGne

rette eInen Baum – 
Sammle altpapIer!

Rette einen Baum – sammle Altpapier! 
Unter diesem Motto führt die Firma „Alt 
Papier“ eine Sammelaktion an Schulen mit 
erweitertem Deutschunterricht durch. Die 
fleißigsten Sammler werden mit Urkunden 
und kleinen Geschenken belohnt. Für die 
Gewinner-Schule wird eine Betriebsbe-
sichtigung durchgeführt, bei der die Schü-
ler die Verarbeitungsprozesse hautnah 
erleben können.
Ort:  St. Petersburger Schulen mit 
erweitertem Deutschunterricht
Veranstalter:  Firma „Alt Papier“  
(Gruppe KNAUF)
Eintritt:  frei
Kontakt:  Jewgeni Kurkin, 
Tel.: +7 921 322 8001,  
kurkin.evgeniy@knauf.ru
Sprache:  Russisch
Altersfreigabe:  6 +

Сохрани дерево –  
Сдай макулатуру!

Под девизом „Сохрани дерево – сдай 
мак улат уру!“ компания ЗАО „А льт 
Папир“ (группа КНАУФ) проводит акцию 
по сбору макулатуры в школах с углу-
бленным изучением немецкого язы-
ка. Активным участникам акции будут 
вручаться грамоты и памятные подар-
ки. Для школы-победителя будет орга-
низована экскурсия, в ходе которой 
школьники познакомятся с производ-
ством и увидят конечный путь перера-
ботки сданной макулатуры.
Место:  Санкт-Петербургские шко-
лы с углубленным изучением немец-
кого языка
Организатор:  ЗАО „Альт Папир“  
(группа КНАУФ)
Вход:  свободный
Контакт:  Евгений Александрович 
Куркин, тел.: +7 921 322 8001,  
kurkin.evgeniy@knauf.ru
Язык:  русский
Возрастные ограничения:  6 +
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18. 
04.

чт
do

15:00 музыкально-литературная комПозиция
lIterarISch-muSIkalISche kompoSItIon

три великих Поэта – 
марина цветаева, 
райнер мария рильке 
и бориС ПаСтернак

Mарина Цветаева не была лично знако-
ма с Райнером Марией Рильке и лишь 
однажды виделась с Борисом Пастер-
наком. Однако всех троих связывала 
эпистолярная дружба и родство душ, 
основанные на общей любви к искус-
ству.
Время:  15:00
Место:  Актовый зал школы № 75, 
Большая Посадская ул., д. 5/7
Организатор:  Хелена Теерлинг, 
Светлана Горбунова, при поддержке 
Центрального управления по делам 
школьного образования за рубежом 
(ZfA)
Вход:  свободный, просьба иметь при 
себе удостоверение личности
Контакт:  Хелена Теерлинг,  
helena.hamburg64@gmail.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +

dreI GroSSe dIchter: 
marIna zwetaJewa, 
raIner marIa rIlke 
und BorIS paSternak

Marina Zwetajewa und Rainer Maria Ril-
ke sind sich nie persönlich begegnet und 
mit Boris Pasternak hatte die Dichterin nur 
einmal ein kurzes Treffen. Trotzdem ver-
band die drei eine intensive Brieffreund-
schaft und eine Seelenverwandtschaft, 
die auf der gemeinsamen Liebe zur Kunst 
basierte.
Uhrzeit:  15:00
Ort:  Aula der Schule Nr. 75, Bolschaja 
Possadskaja Ul. 5/7
Veranstalter:  Helena Teerling, 
Swetlana Gorbunowa, mit 
Unterstützung der Zentralstelle 
für das Auslandsschulwesen (ZfA)
Eintritt:  frei, bitte Personalausweis  
mitbringen
Kontakt:  Helena Teerling,  
helena.hamburg64@gmail.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +
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18. 
04.

чт
do

16:00–  
18:00

круГлый Стол
runder tISch

новые медиа  
и Политика  
в роССии и Германии

Как меняется политика в эпоху новых 
медиа? Какую роль играют социаль-
ные медиа в политической мобилиза-
ции в Германии и в России? Как влияют 
друг на друга новые медиа и полити-
ческие институты в обеих странах? Эти 
и другие вопросы обсудят германские 
и российские эксперты. 
Время:  16:00–18:00
Место:  Высшая школа журнали-
стики и массовых коммуникаций, 
Факультет журналистики СПбГУ, 1-я 
линия В.О., д. 26, ауд. 603
Организатор:  Высшая школа  
журналистики и массовых коммуника-
ций СПбГУ, Центр изучения Германии 
и Европы СПбГУ (ЦИГЕ), Генеральное 
консульство Федеративной 
Республики Германия в Санкт-
Петербурге
Вход:  свободный
Контакт:  Анна Литвиненко, 
litvinanna@mail.ru; Анна Смолярова,  
anna.smolyarova @gmail.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +

neue medIen und 
polItIk In deutSchland 
und In ruSSland

Wie verändert sich die Politik im Zeitalter 
der neuen Medien? Welche Rolle spielen 
soziale Medien bei der politischen Mobili-
sierung in Deutschland und in Russland? 
Wie beeinflussen sich neue Medien und 
politische Institute in den beiden Staaten? 
Diese und andere Fragen wollen wir mit 
Experten aus Deutschland und Russland 
diskutierten.
Uhrzeit:  16:00–18:00
Ort:  Institut für Journalistik und 
Massenkommunikation, Journalistische 
Fakultät der Staatlichen Universität 
St. Petersburg, 1. Linie der Wassili Insel 
26, Raum 603
Veranstalter:  Institut für Journalistik 
und Massenkommunikation der 
SPbGU, Zentrum für Deutschland- 
und Europastudien an der Staatlichen 
Universität St. Petersburg (ZDES), 
Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  frei
Kontakt:  Anna Litwinenko,  
litvinanna@mail.ru; Anna Smoljarowa,  
anna.smolyarova@gmail.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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18:00– 
19:30

балет из Федеральной земли  
Северный рейн-веСтФалия
Ballett auS nordrheIn-weStFalen

BallettGala zur  
eröFFnunG der 10. 

„deutSchen woche  
In St. peterSBurG“

Zur Eröffnung der Deutschen Woche 2013 
zeigen wir modernes Tanztheater aus Gel-
senkirchen: 14 Tänzerinnen und Tänzer der 
company „Ballett im Revier“ unter der Lei-
tung von Ballettdirektorin Bridget Breiner 
präsentieren kurze Stücke namhafter zeit-
genössischer choreografen von William 
Forsythe bis cayetano Soto.
Uhrzeit:  18:00–19:30
Ort:  Brjanzew Kinder- und Jugendtheater 
St. Petersburg (TJUS), Pionerskaja Pl. 1
Veranstalter:  Bundesland Nordrhein-
Westfalen, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  250 Rub.
Kontakt:  Tel. der Theaterkasse  
in TJUS: 712 4102
Altersfreigabe:  16 +

Гала-концерт По 
Случаю открытия  
10-й „недели Германии 
в Санкт-ПетербурГе“

„Неделю Германии 2013“ откроет высту-
пление театра современного танца из 
г. Гельзенкирхен. 14 артистов балетной 
труппы „Ballett im Revier“ представят 
вниманию публики короткие постанов-
ки известных современных хореогра-
фов от Уильяма Форсайта до Каэтано 
Сото, а также хореографические миниа- 
тюры художественного руководителя 
труппы Бриджит Брайнер.
Время:  18:00–19:30
Место:  Санкт-Петербургский театр 
юных зрителей имени А.А. Брянцева, 
Пионерская пл., д. 1
Организатор:  Федеральная земля 
Северный Рейн-Вестфалия, Немецкий 
культурный центр имени Гёте в Санкт-
Петербурге, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  250 руб.
Контакт:  Тел. кассы ТЮЗа: 712 4102
Возрастные ограничения:  16 +
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10:00– 
15:00

конФеренция
konFerenz

19. 
04.

Северный рейн-
веСтФалия – новые 
возможноСти вашеГо 
бизнеСа в Германии

Северный Рейн-Вес тфа лия (NRW ), 
самая экономически развитая феде-
ральная земля Германии, уже в течение 
многих лет является наиболее при-
влекательным местом для иностран-
ных фирм в Европе. На конференции Вы 
узнаете об экономическом потенциале 
NRW, правовых и налоговых аспектах 
открытия и развития бизнеса от экс-
пертов из Германии.
Время:  10:00–15:00
Место:  Отель „Кемпински Мойка 22“, 
наб. реки Мойки, д. 22
Организатор:  Северо-Западный 
филиал Российско-Германской 
Внешнеторговой палаты, 
Агентство экономического развития 
Федеральной земли Северный Рейн-
Вестфалия NRW.INVEST Russia
Вход:  по предварительной записи
Контакт:  Дарья Бурдыга, тел.: 332 1415, 
info@petersburg-ahk.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +

Germany at ItS BeSt – 
nordrheIn-weStFalen

Das wirtschaftlich stärkste Bundesland 
Deutschlands ist seit Jahren einer der 
beliebtesten Standorte für ausländische 
Unternehmen in Europa. In der Konfe-
renz werden der Wirtschaftsstandort NRW 
sowie rechtliche und steuerliche Aspekte 
der Geschäftsentwicklung im Bundesland 
von Experten und russischen Unterneh-
mensvertretern erörtert.
Uhrzeit:  10:00–15:00
Ort:  Kempinski Hotel Mojka 22,  
Nab. Reki Mojki 22
Veranstalter:  Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer – Filiale Nord-
West, NRW. INVEST Russia
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Daria Burdyga, Tel.: 332 1415, 
info@petersburg-ahk.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +
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17:00 лекция и диСкуССия
vortraG und dISkuSSIon

dIe permanente renaIS-
Sance – der phIloSoph 
peter SloterdIJk dISku-
tIert In St. peterSBurG

Professor Peter Sloterdijk , Denker, 
Erfolgsautor, langjähriger Gastgeber des 
Philosophischen Quartetts im Zweiten 
Deutschen Fernsehen und „wichtigster 
Philosoph Europas“ (Hans Ulrich Gum-
brecht), besucht St. Petersburg und wird 
an der Staatlichen Universität seine Theo-
rie der „permanenten Renaissance“ vor-
stellen und anschließend diskutieren.
Uhrzeit:  17:00
Ort:  Aula der Staatlichen Universität 
St. Petersburg (Hauptgebäude „Zwölf 
Kollegien“), Universitetskaja Nab. 7/9
Veranstalter:  Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg, 
Philosophische Fakultät der SPbGU
Eintritt:  frei
Kontakt:  ku-100@stpe.diplo.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +

неПрерывный  
ренеССанС. диСкуССия 
С ФилоСоФом  
Петером Слотердайком

Профессор Петер Слотердайк – мыс-
литель, успешный публицист, мно-
голе т ний вед у щий телеперед ачи 
второго канала немецкого телеви-
дения (ZDF) „Философский квартет“ 
и „самый значительный философ Евро-
пы“ (Ханс Ульрих Гумбрехт) – посе-
тит Санкт-Петербург, где представит 
в Санкт-Петербургском государствен-
ном университете свою теорию „непре-
рывного ренессанса“ и примет участие 
в дискуссии.
Время:  17:00
Место:  Актовый зал главного здания 
СПбГУ („Двенадцать коллегий“), 
Университетская наб., д. 7/9
Организатор:  Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге, 
Философский факультет СПбГУ
Вход:  свободный
Контакт:  ku-100@stpe.diplo.de
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +
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18:00 музыкальный вечер
konzertaBend

шедевры немецкой 
музыки

Студенты Санкт-Петербургского музы-
кального колледжа имени М.П. Мусорг-
ского сыграют произведения немецких 
композиторов и дополнят свои высту-
пления крат кими комментариями 
о жизни и творчестве великих музы-
кантов. Некоторые произведения 
будут исполнены на русских народных 
инструментах.
Время:  18:00
Место:  Русско-немецкое общество 
международного сотрудничества,  
Литейный пр., д. 60
Организатор:  Санкт-Петербургский 
музыкальный колледж имени 
М.П.Мусоргского, Русско-немецкое 
общество международного сотруд-
ничества
Вход:  свободный
Контакт:  Елена Александровна 
Федорова, тел.: +7 911 967 8988,  
rdg.aiz@gmail.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  0 +

meISterwerke der 
deutSchen muSIk

Konzertabend mit Studenten der Mus-
sorgski-Musikfachschule: Junge begabte 
Musiker interpretieren Stücke deutscher 
Komponisten und erzählen am Rande aus 
deren Leben und Schaffen. Einige Stücke 
werden auf russischen Volksinstrumen-
ten gespielt.
Uhrzeit:  18:00
Ort:  Deutsch-russische Gesellschaft 
der St. Petersburger Assoziation für 
Internationale Zusammenarbeit, Litejny 
Prospekt 60
Veranstalter:  Mussorgski-
Musikfachschule, Deutsch-russische 
Gesellschaft der St. Petersburger 
Assoziation für Internationale 
Zusammenarbeit
Eintritt:  frei
Kontakt:  Jelena Fjodorowa,  
Tel.: +7 911 967 8988, rdg.aiz@gmail.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  0 +
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18:00 ФотовыСтавка
FotoauSStellunG

Город: от рождения 
к забвению

Город – это место, где люди стремят-
ся к свободе и достатку, это колыбель 
цивилизации. Выставка фотоагент-
ства „Ostkreuz Берлин“ показывает 
сегодняшние городские реалии. В рам-
ках выставки запланирована обшир-
ная сопроводительная программа. 
Подробную информацию о сопрово-
дительной программе см. на сайте 
www.goethe.de/stpetersburg.
Время:  Открытие 19.04. в 18:00,  
с 20.04. ежедневно 11:00–19:00
Место:  Государственный центр  
фотографии „РОСФОТО“,  
ул. Большая Морская, д. 35
Организатор:  Фотоагентство „Ostkreuz 
Берлин“, Немецкий культурный центр 
имени Гёте в Санкт-Петербурге
Вход:  100 руб., для школьников, сту-
дентов и пенсионеров – свободный
Контакт:  Яна Соболева,  
programm@stpetersburg.goethe.org
Возрастные ограничения:  16 +

dIe Stadt. vom werden 
und verGehen

Die Stadt ist Ort der Sehnsucht nach 
Freiheit und Wohlstand sowie Ursprung 
der Zivilisation. Die Ausstellung „Die 
Stadt. Vom Werden und Vergehen“ der 
Agentur „Ostkreuz Berlin“ zeigt heuti-
ge städtische Realitäten. Zur Eröffnung 
gibt es zusätzlich ein umfangreiches 
Rahmenprogramm. Weitere Informa-
tionen zum Rahmenprogramm unter 
www.goethe.de/stpetersburg.
Uhrzeit:  Eröffnung am 19.04. um 18:00, 
ab 20.04. täglich 11:00–19:00
Ort:  Staatliches Zentrum für Fotografie 
ROSFOTO, Bolschaja Morskaja Ul. 35
Veranstalter:  Ostkreuz Agentur der 
Fotografen Berlin, Goethe-Institut 
St. Petersburg
Eintritt:  100 Rub., Schüler, Studenten 
und Rentner – frei
Kontakt:  Jana Sobolewa,  
programm@stpetersburg.goethe.org
Altersfreigabe:  16 +

19.04.-
12.05.
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19. 
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Пт
Fr

19:00 доклады и инСценировка  
vorträGe und InSzenIerte  
ehevertraGSverhandlunGen

„и тот, кто друГа выбира-
ет, ПуСть (…) Проверяет“. 
брачный доГовор 
в роССии и Германии

Президенты Федеральных нотариаль-
ных палат Германии и России расска-
жут о развитии института брачного 
договора в России и Германии. Докла-
ды будут сопровождаться инсцени-
ровками сос тавления и заверения 
брачного договора между гражданами, 
имеющими российское и германское 
гражданство. В заключение меропри-
ятия состоится дискуссия.
Время:  19:00
Место:  Центральный военно-морской 
музей, пл. Труда, д. 5
Организатор:  Федеральная нотари-
альная палата РФ, НП СПб, Германский 
фонд международного правового 
сотрудничества, СЗФ РПА Минюста 
России, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, Центральный 
военно-морской музей
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Linie93DW@mail.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +

„drum prüFe, wer SIch 
ewIG BIndet“ – ehever-
traGSrecht In ruSSland 
und deutSchland

Der Präsident der Bundesnotarkam-
mer und die Präsidentin der Föderalen 
Notarkammer der Russischen Föderati-
on schildern die Entwicklung des Ehever-
tragsrechts in Deutschland und Russland, 
gefolgt von inszenierten Ehevertragsver-
handlungen gemischt nationaler Ehepaa-
re vor deutschen und russischen Notaren 
mit anschließender Publikumsdiskussion.
Uhrzeit:  19:00
Ort:  Militärmarinemuseum, Pl. Truda 5
Veranstalter:  Föderale Notarkammer 
der RF, Notarkammer St. Petersburg, 
Deutsche Stiftung für internationale 
rechtliche Zusammenarbeit, Rechts-
akademie des Justizministeriums 
der RF St. Petersburg, Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg, 
Militärmarinemuseum
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Linie93DW@mail.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +
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20. 
04.
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Sa

12:00–13:30
14:00–15:30

интерактивная экСкурСия
InteraktIve FührunG

ГернГутеры 
в Санкт-ПетербурГе

Офисный особняк „Ново-Исаакiев-
скiй“ открывает свои „тайные ком-
наты“. Гос тей бизнес-центра ждет 
экскурсия-квест по бывшему Дому 
Сарептского общества, подаренно-
му Екатериной II братству немецких 
колонистов-гернгутеров. Участники 
отправятся в путешествие во времени: 
поднимутся по старинным лестницам, 
попадут на таинственный чердак, посе-
тят современные дизайнерские офисы.
Время:  1-я группа: 12:00–13:30, 
2-я группа: 14:00–15:30. Макс. кол-во 
участников – 15 человек в каждой 
группе.
Место:  Офисный особняк „Ново-
Исаакiевскiй“, ул. Якубовича, д. 24
Организатор:  Офисный особняк 

„Ново-Исаакiевскiй“
Вход:  свободный, просьба предвари-
тельно зарегистрироваться по адресу: 
vs@novo-isaak.ru
Контакт:  Валерия Семенова, 
тел.: +7 911 234 5842, vs@novo-isaak.ru
Язык:  русский / английский
Возрастные ограничения:  12 +

herrnhuter BrüderGe-
meInde In St. peterSBurG

Die Bürov i l l a „Nowo-Isaak i jewsk i “ 
gewährt Einblick in Geheimnisse der Ver-
gangenheit. Die Teilnehmer der Führung 
erleben ein Abenteuer im ehemaligen 
Haus der Sarepta-Gemeinschaft, das Kat-
harina die Große den deutschen Kolo-
nisten, der Herrnhuter-Brüdergemeinde 
geschenkt hat. Die Teilnehmer erleben 
eine Zeitreise durch das geheime Dachge-
schoss und die modernen Büroräume.
Uhrzeit:  1. Gruppe: 12:00–13:30, 
2. Gruppe: 14:00–15:30. Max. 
Teilnehmerzahl pro Gruppe: 15 Personen
Ort:  Bürovilla „Nowo-Isaakijewski“, 
Ul. Jakubowitscha 24
Veranstalter:  Bürovilla „Nowo-Isaakijewski“
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter: vs@novo-isaak.ru
Kontakt:  Valeria Semjonowa, 
Tel.: +7 911 234 5842, vs@novo-isaak.ru
Sprache:  Russisch / Englisch
Altersfreigabe:  12 +
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13:00 доклад ПроФ. Петера Слотердайка
vortraG von proF. peter SloterdIJk

„Стремление 
к великодушию“. 
Презентация Премии 
имени князя мышкина

„Эту премию мы учредили в кругу дру-
зей (...) с тем, чтобы противостоять духу 
времени“ (Петер Слотердайк в журнале 

„Шпигель“ 2012 г.). Немецкий философ 
Петер Слотердайк представит в своем 
докладе и в ходе последующей дискус-
сии инициированную им премию имени 
князя Мышкина.
Время:  13:00
Место:  Литературно-мемориальный 
музей Ф.М. Достоевского, Кузнечный 
пер., д. 5/2
Организатор:  Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге
Вход:  по приглашениям
Контакт:  Марина Когут,  
ku-100@stpe.diplo.de
Язык:  немецкий / русский 
Возрастные ограничения:  18 +

„SehnSucht nach 
GroSSzüGIGkeIt“ –  
eIne präSentatIon  
deS mySchkIn-preISeS

„Wir haben aus einem Freundeskreis 
heraus diesen Preis gestiftet (…) um ein 
Zeichen zu setzen gegen den Zeitgeist“. 
(Peter Sloterdijk im SPIEGEL, 2012). Der 
Philosoph Peter Sloterdijk stellt, in einem 
Vortrag und anschließend im Gespräch, 
im Dostojewski-Museum den von ihm 
initiierten Myschkin-Preis vor.
Uhrzeit:  13:00
Ort:  Dostojewski-Museum St. Petersburg, 
Kusnetschny Pereulok 5/2
Veranstalter:  Deutsches  
Generalkonsulat St. Petersburg
Eintritt:  auf Einladung
Kontakt:  Dr. Marina Kogut, 
ku-100@stpe.diplo.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +
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20. 
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14:00– 
16:00

развлекательная ярмарочная ПроГрамма
unterhaltSameS SpIel-, kauF- und  
FolkloreanGeBot

deutScher Flohmarkt

Auf dem Flohmarkt können Sie gebrauch-
te Bücher, Videos, cDs, Spielzeug und 
Souvenirs erwerben, an Wettbewerben 
und Quizspielen teilnehmen und ein Kon-
zertprogramm genießen. Bummeln Sie 
in aller Ruhe, kaufen Sie nach Herzenslust 
und treffen Sie interessante Menschen!
Uhrzeit:  14:00–16:00
Ort:  „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt 
22-24, Linker Seiteneingang der 
Petrikirche, 2. Stock
Veranstalter:  Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch –Russisches 
Begegnungszentrum“
Eintritt:  frei
Kontakt:  Irena Bijagowa, Tel.: 570 4096, 
kultur@drb.sp.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  0 +

немецкий  
„блошиный рынок“

На „блошином рынке“ вы сможете при-
обрести подержанные немецкие книги, 
видеофильмы, компакт-диски, игруш-
ки и сувениры, принять участие в кон-
курсах, викторинах и играх, а также 
посмотреть концертную программу. 
Прогуляйтесь, купите то, что вас заин-
тересует, и пообщайтесь с интересны-
ми людьми!
Время:  14:00–16:00
Место:  „Русско-немецкий центр 
встреч“, Невский пр., д. 22-24, вход 
с левой стороны здания Петрикирхе, 
3-й этаж
Организатор:  Фонд поддержки и раз-
вития русско-немецких отношений 

„Русско-немецкий центр встреч“
Вход:  свободный
Контакт:  Ирена Биягова, тел.: 570 4096, 
kultur@drb.sp.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  0 +
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04.

Сб
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14:00– 
18:00

cеминары, доклады, ФотовыСтавка, каФе, 
викторина / SemInar, vorträGe, dISkuSSIon, 
FotoauSStellunG, QuIz, caFé

лекционный зал 
Германия

„Лекционный за л Германия“ – это 
пестрый комплекс мероприятий раз-
личного содержания и формата, объ-
единенных общей темой „Немецкие 
вузы и учеба в Германии“. Посетите-
ли мероприятия смогут познакомиться 
с особенностями студенческой жизни 
в Германии.
Время:  14:00–18:00
Место:  Российский государственный 
педагогический университет 
имени А.И. Герцена, наб. реки 
Мойки, д. 48, к. 4
Организатор:  Информационный центр 
Германской службы академических 
обменов (DAAD) в Санкт-Петербурге, 
лекторы DAAD
Вход:  свободный
Контакт:  д-р Михаэль Кляйнеберг, 
тел.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12+

hörSaal deutSchland

„Hörsaal Deutschland“ – das ist ein buntes 
Veranstaltungsprogramm mit verschiede-
nen Inhalten und in verschiedenen Forma-
ten, die sich alle um das Thema „Studium 
und Hochschule in Deutschland“ drehen. 
Die Besucher erfahren, was das Hoch-
schulleben in Deutschland zu bieten hat, 
wie es sich anfühlt – und wie es schmeckt.
Uhrzeit:  14:00–18:00
Ort:  Herzen-Universität, Nab. Reki Mojki 
48, Gebäude 4
Veranstalter:  Informationszentrum 
des Deutschen Akademischen 
Austauschdienstes (DAAD) St. Petersburg, 
DAAD-Lektoren
Eintritt:  frei
Kontakt:  Dr. Michael Kleineberg, 
Tel.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12+
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„Почему именно 
Сибирь?“, комедия, 98 
мин., режиССер ральФ 
хюттнер

Главный герой комедии „Почему имен- 
но Сибирь?“ (2012) – педантичный 
менеджер по логистике Матиас Бло- 
йель – отправляется в командиров-
ку в Сибирь, где переживает силь-
нейший культ урный шок. Природа 
дивной красоты и игра со стереотип- 
ными представлениями о немцах и рус-
ских доставляют огромное удоволь-
ствие от просмотра этого фильма.
Время:  Информация будет указана 
на сайте www.неделя-германии.рф
Место:  Кинотеатр „Аврора“, 
Невский пр., д. 60
Организатор:  Федеральная земля 
Северный Рейн-Вестфалия, Немецкий 
культурный центр имени Гёте в Санкт-
Петербурге, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  150 – 300 руб.
Контакт:  info@stpetersburg.goethe.org
Язык:  немецкий с русскими субти-
трами
Возрастные ограничения:  16 +

„auSGerechnet SIBIrIen“, 
komödIe, 98 mIn., reGIe: 
ralF huettner

„Ausgerechnet Sibirien“ ist eine Komö-
die aus dem Jahr 2012. Der Film handelt 
vom pedantischen Logistikfachmann Mat-
thias Bleuel, der dienstlich nach Sibirien 
reist und dort einen gewaltigen Kultur-
schock erlebt. Wundervolle Originalkulis-
sen und das Spiel mit deutsch-russischen 
Klischees machen diesen Film zu einem 
echten Vergnügen.
Uhrzeit:  Wird auf der Webseite 
www.deutsche-woche.ru bekannt  
gegeben
Ort:  Kino „Awrora“, Newski Prospekt 60
Veranstalter:  Bundesland Nordrhein-
Westfalen, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  150 – 300 Rub.
Kontakt:  info@stpetersburg.goethe.org
Sprache:  Deutsch mit russischen 
Untertiteln
Altersfreigabe:  16 +

20. 
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кино земли Северный рейн-веСтФалия
FI lmwelt nordrhe In-weStFalen
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„СеСтры-вамПиры“, 
Фильм для детей, 
97 мин., режиССер 
вольФГанГ ГрооС

Сильванию и Дакарию ожидают боль-
шие перемены: они переезжают из род-
ной Трансильвании в немецкий городок 
Биндбург. Сестрам придется научиться 
жить среди обычных людей и исполь-
зовать волшебство, не привлекая осо-
бого внимания. Непростая задача для 
юных вампирш!
Время:  Информация будет указана 
на сайте www.неделя-германии.рф
Место:  Кинотеатр „Аврора“,  
Невский пр., д. 60
Организатор:  Федеральная земля 
Северный Рейн-Вестфалия, Немецкий 
культурный центр имени Гёте в Санкт-
Петербурге, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  100 руб.
Контакт:  info@stpetersburg.goethe.org
Язык:  немецкий с русскими субти-
трами
Возрастные ограничения:  6 +

„dIe vampIrSchweStern“, 
kInderFIlm, 97 mIn., 
reGIe: wolFGanG GrooS

Die beiden Halbvampir-Schwestern Silva-
nia und Dakaria stehen vor einem großen 
Umbruch: Aus Transsilvanien ziehen sie 
in die deutsche Kleinstadt Bindburg. Dort 
müssen sie erstmalig lernen, in mensch-
licher Gesellschaft zu leben, ohne durch 
den Gebrauch ihrer Zauberkräfte zuviel 
Aufmerksamkeit zu erregen. Keine leich-
te Aufgabe für zwei junge Vampire.
Uhrzeit:  Wird auf der Webseite  
www.deutsche-woche.ru bekannt  
gegeben
Ort:  Kino „Awrora“, Newski Prospekt 60
Veranstalter:  Bundesland Nordrhein-
Westfalen, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  100 Rub.
Kontakt:  info@stpetersburg.goethe.org
Sprache:  Deutsch mit russischen 
Untertiteln
Altersfreigabe:  6 +
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кино земли Северный рейн-веСтФалия
FI lmwelt nordrhe In-weStFalen
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„üBer unS daS all“, 
pSychodrama, 88 mIn., 
reGIe: Jan SchomBurG

„Über uns das All“ hatte 2011 bei der 61. 
Berlinale Premiere. Im Film muss die jun-
ge Lehrerin Martha nach dem Suizid ihres 
Mannes Paul herausfinden, dass er sie all 
die Jahre belogen hat. Sie macht sich auf 
die Suche nach der Wahrheit und findet 
dabei ihr eigenes Glück. Der Film erhielt 
beim Filmkunstfest Schwerin den Haupt-
preis.
Uhrzeit:  Wird auf der Webseite 
www.deutsche-woche.ru bekannt  
gegeben
Ort:  Kino „Awrora“, Newski Prospekt 60
Veranstalter:  Bundesland Nordrhein-
Westfalen, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  150–300 Rub.
Kontakt:  info@stpetersburg.goethe.org
Sprache:  Deutsch mit russischen 
Untertiteln
Altersfreigabe:  16 +

„над нами коСмоС“, 
ПСихолоГичеСкая 
драма, 88 мин., 
режиССер ян шомбурГ

Премьера фильма „Над нами космос“ 
состоялась в 2011 году на 61-м Берлин-
ском кинофестивале. Молодая учитель-
ница Марта после самоубийства мужа 
узнает, что тот годами обманывал ее. 
Она отправляется на поиски истины, 
а находит свое счастье. Фильм получил 
главный приз на кинофестивале в Шве-
рине.
Время:  Информация будет указана 
на сайте www.неделя-германии.рф
Место:  Кинотеатр „Аврора“, 
Невский пр., д. 60
Организатор:  Федеральная земля 
Северный Рейн-Вестфалия, Немецкий 
культурный центр имени Гёте в Санкт-
Петербурге, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  150–300 руб.
Контакт:  info@stpetersburg.goethe.org
Язык:  немецкий с русскими субти-
трами
Возрастные ограничения:  16 +
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18:00 цирковой СПектакль
zIrkuS-auFFührunG

„Собаки“

„Собаки“ – это самый серьезный спек-
такль „Упсала-Цирка“, трогательная, 
лирическая, очень глубокая история, 
перево рачивающая душу. Артис ты 
старшей группы „Упсала-Цирка“ уди-
вительно сживаются с образами своих 
героев, предлагая зрителям оценить 
не только мас терс тво от точенных 
трюков и хореографических номе-
ров, но и настоящую театральную дра-
му. В спектакле использована музыка 
Дмитрия Максимачева, Тома Уэйтса 
и группы Gogol Bordello.
Время:  18:00
Место:  Цирковой шатер во дворе 
БЦ „Бенуа“, Свердловская  
набережная, д. 44
Организатор:  Автономная некоммер-
ческая организация социально-куль-
турных услуг „Упсала-Цирк“
Вход:  свободный
Контакт:  Александрина Ионова, 
тел.: 633 3558, piter@upsala-zirk.org
Язык:  пантомима
Возрастные ограничения:  8 +

„hunde“

„Hunde“ (russ.: „Sobaki“) ist die ernsthaf-
teste Aufführung des Zirkus Upsala, in der 
eine rührende, herzergreifende und unter 
die Haut gehende Geschichte erzählt 
wird. Die Darsteller der ältesten Grup-
pe des Zirkus Upsala verschmelzen mit 
ihren charakteren und präsentieren den 
Zuschauern somit nicht nur ihr choreo-
graphisches Geschick und eindrucksvolle 
akrobatische Tricks, sondern auch echtes 
dramatisches Theater. Die Musik zum Auf-
führungsstück stammt von Dmitri Mak-
simatschew, Tom Waits sowie der Band 
Gogol Bordello.
Uhrzeit:  18:00
Ort:  Zirkuszelt im Hof des 
Businesszentrums „Benois“, 
Swerdlowskaja Nab. 44
Veranstalter:  Eigenständige 
Nichtregierungsorganisation für sozia-
le und kulturelle Dienstleistungen Zirkus 
Upsala
Eintritt:  frei
Kontakt:  Aleksandrina Ionowa,  
Tel.: 633 3558, piter@upsala-zirk.org
Sprache:  Pantomime
Altersfreigabe:  8 +
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18:00 моделирующая иГра
modelSpIel

Города-Побратимы 
ГамбурГ и Санкт- 
ПетербурГ 

Участники смогут в интерактивной фор-
ме познакомиться с историей развития 
отношений между Санкт-Петербургом 
и Гамбургом, начиная со Средневеко-
вья и вплоть до наших дней, а заодно 
и попрактиковаться в немецком языке.
Время:  18:00
Место:  „Русско-немецкий центр 
встреч“, Невский пр., д. 22-24, вход 
с левой стороны здания Петрикирхе, 
3-й этаж
Организатор:  Гамбургский клуб 
в Санкт-Петербурге, Сообщество быв-
ших практикантов Гамбургской про-
граммы стажировок
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Анна Муравска,  
тел.: +7 950 026 1434,  
anna.muravska@gmail.com
Язык:  немецкий
Возрастные ограничения:  16 +

StädtepartnerSchaFt 
hamBurG –  
St. peterSBurG

Als Teilnehmer unseres Spielabends ler-
nen Sie auf lebendige Art und Weise die 
Geschichte der Städtepartnerschaft zwi-
schen Hamburg und St. Petersburg kennen 
und erhalten gleichzeitig die Gelegenheit, 
Ihre Deutschkenntnisse zu verbessern.
Uhrzeit:  18:00
Ort:  „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt 
22-24, Linker Seiteneingang der 
Petrikirche, 2. Stock
Veranstalter:  Hamburger club 
in St. Petersburg, Alumninetzwerk des 
Hamburger Praktikantenprogramms
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Anna Muravska,  
Tel.: +7 950 026 1434,  
anna.muravska@gmail.com
Sprache:  Deutsch
Altersfreigabe:  16 +
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10:30 боГоСлужение С ПричаСтием
GotteSdIenSt mIt aBendmahl

21. 
04.

воСкреСное 
боГоСлужение

Воскресное богослу жение соберет 
в соборе Св. Петра не только прихожан, 
но и гостей Петербурга. Служба, откры-
тая для представителей всех конфес-
сий, а также экскурсия по катакомбам 
Петрикирхе познакомят с сегодняшней 
жизнью лютеранской общины и позво-
лят заглянуть в историю храма, здание 
которого в 50-е годы прошлого века 
было переоборудовано под бассейн.
Время:  10:30
Место:  Петрикирхе, Невский пр., 
д. 22-24
Организатор:  Немецкая евангели-
ческо-лютеранская община Св. Анны 
и Св. Петра
Вход:  свободный
Контакт:  Ирина Рослова, тел.: 312 0798, 
petrikirche@mail.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  0 +

SonntaGSGotteSdIenSt

Zum Sonntagsgottesdienst versammeln 
sich in der St. Petr ikirche nicht nur 
Gemeindeglieder sondern auch Touristen. 
Der Gottesdienst und die anschließende 
Führung durch die Katakomben gewähren 
den Besuchern einen Einblick in das heuti-
ge Leben der lutherischen Gemeinde und 
in die wechselvolle Geschichte der Kirche, 
die zwischenzeitlich ein Schwimmbad war.
Uhrzeit:  10:30
Ort:  Petrikirche, Newski Prospekt 22-24
Veranstalter:  Deutsche evangelisch- 
lutherische St. Annen- und 
St. Petrigemeinde
Eintritt:  frei
Kontakt:  Irina Roslowa, Tel.: 312 0798, 
petrikirche@mail.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  0 +
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11:00 киноПоказ для детей
FIlmvorFührunG Für kInder

21. 
04.

„rapunzel“,  
deutSchland, 2009,  
58 mIn.

Wir zeigen eine Neuverfilmung dieses 
Grimm-Märchens aus dem Jahre 2009: 
Jahrelang hält eine Zauberin Rapunzel 
in einem Turm gefangen. Immer wenn sie 
zu Rapunzel kommt, ruft sie: „Rapunzel, 
Rapunzel, lass dein Haar herunter“ und 
lässt sich so den Turm heraufziehen. Eines 
Tages beobachtet das ein Prinz…
Zum Film gibt es ein Quiz mit tollen Prei-
sen!
Uhrzeit:  11:00
Ort:  Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58, Raum „Dresden“
Veranstalter:  Goethe-Institut 
St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Natalia Bojkowa, Tel.: 363 1131, 
bojkova@stpetersburg.goethe.org
Sprache:  Deutsch mit russischen 
Untertiteln
Altersfreigabe:  6 +

„раПунцель“,  
Германия, 2009 Г., 
58 мин.

Приглашаем вас посмотреть новую 
экранизацию сказки братьев Гримм: 
злая колдунья похитила маленькую 
девочку и годами держит ее взаперти 
в высокой башне. Всякий раз, приходя 
к башне, она зовет: „Рапунцель, Рапун-
цель, спусти свои косы!“ – и по волосам 
взбирается наверх. Однажды это заме-
чает принц…
После кинопоказа вас ждет викторина 
с замечательными призами!
Время:  11:00
Место:  Немецкий культурный центр 
имени Гёте в Санкт-Петербурге, 
наб. реки Мойки, д. 58, ауд. „Дрезден“
Организатор:  Немецкий культурный 
центр имени Гёте в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Наталия Бойкова, тел.: 363 
1131, bojkova@stpetersburg.goethe.org
Язык:  немецкий с русскими субти-
трами
Возрастные ограничения:  6 +
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киноПоказ, вСтреча С режиССером
FIlmvorFührunG und GeSpräch mIt der reGISSeurIn

„дочки-матери“, 
документальный 
Фильм, 80 мин., 
режиССер катя 
Федулова

С 1993 года Катя Федулова живет в Гер-
мании. В Киле она познакомилась 
и подружилась с другими девушка-
ми из России, которые также отправи-
лись на Запад в поисках лучшей жизни. 
17 лет спустя они подводят итоги: сбы-
лись ли их собственные мечты и оправ-
дались ли надежды их матерей?
Время:  21.04., 16:10; 26.04., 18:30
Место:  21.04.: Дом Кино, Караванная 
ул., д. 12; 26.04.: „Русско-немецкий 
центр встреч“, Невский пр., д. 22-24, 
вход с левой стороны здания 
Петрикирхе, 3-й этаж
Организатор:  Русско-немецкое обще-
ство в Гамбурге, Гамбургский клуб 
в Санкт-Петербурге
Вход:  21.04.: 150 руб.; 26.04.: 50 руб.
Контакт:  Анна Муравска,  
тел.: +7 950 026 1434,  
anna.muravska@gmail.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +

„GlückSrItterInnen“, 
dokumentarFIlm, 
80 mIn., reGIe:  
katJa Fedulova

Seit 1993 lebt Katja Fedulova in Deutsch-
land. In Kiel lernte sie andere Studen-
tinnen aus Russland kennen, die von 
ihren Müttern in den goldenen Westen 
geschickt worden waren. 17 Jahre spä-
ter ziehen die Frauen Bilanz: Was ist aus 
ihren Träumen und den Idealen ihrer Müt-
ter geworden?
Uhrzeit:  21.04., 16:10; 26.04., 18:30 
Ort:  21.04.: Dom Kino, Karawannaja 
Ul. 12; 26.04.: „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt 
22-24, Linker Seiteneingang der 
Petrikirche, 2. Stock
Veranstalter:  Deutsch-Russische 
Gesellschaft in Hamburg, Hamburger 
club in St. Petersburg
Eintritt:  21.04.: 150 Rub.; 26.04.: 50 Rub.
Kontakt:  Anna Muravska,  
Tel.: +7 950 026 1434,  
anna.muravska@gmail.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +
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09:30–  
16:30

конФеренция
konFerenz

22. 
04.

ПерСПективы  
и развитие роССии 
и Германии как 
членов вто. оПыт 
Германии и роССии

Каковы перспективы России в ВТО 
и как изменится инвестиционный кли-
мат? Опыт Германии в этом вопро-
се имеет важное значение для России. 
Российские и германские экспер-
ты обсудят последствия вступления 
в ВТО для сотрудничества России с ЕС 
и сопредельными государствами.
Время:  09:30–16:30
Место:  Дом ученых имени М. Горького, 
Дворцовая наб., д. 26
Организатор:  Представительство 
Торговой палаты Гамбурга в Санкт-
Петербурге, Национальный исследова-
тельский университет „Высшая школа 
экономики“ – Санкт-Петербургский 
филиал
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Представительство Торговой 
палаты Гамбурга в Санкт-Петербурге, 
тел.: 332 1415, info@spb.hk24.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +

perSpektIven  
und entwIcklunG der 
wto-mItGlIedSchaFt: 
deutSche und ruSSISche 
erFahrunG

Welche chancen bietet die WTO Russ-
land und wie beeinflusst der WTO-Beitritt 
das Investitionsklima? Hierbei ist die 
Erfahrung Deutschlands von besonderer 
Bedeutung für Russland. Fachleute aus 
Deutschland und Russland diskutieren 
über die Auswirkungen der WTO-Mitglied-
schaft auf die Zusammenarbeit Russlands 
mit Nachbarstaaten und der EU.
Uhrzeit:  09:30–16:30
Ort:  Haus der Wissenschaftler, 
Dworzowaja Nab. 26
Veranstalter:  Vertretung der 
Handelskammer Hamburg 
in St. Petersburg, Nationale 
Forschungsuniversität „Hochschule für 
Wirtschaft“ – Filiale St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Vertretung der Handelskammer 
Hamburg in St. Petersburg, Tel.: 332 1415, 
info@spb.hk24.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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12:30 доклад и диСкуССия
vortraG und dISkuSSIon

preSSeFreIheIt,  
perSönlIchkeItSrechte 
und öFFentlIche  
ordnunG

Pressefreiheit , Persönl ichkeitsrech-
te und öffentliche Ordnung werden von 
der ehemaligen Bundesministerin der 
Justiz (1998–2002) Frau Prof. Dr. Her-
ta Däubler-Gmelin in ihrer Gastvorle-
sung thematisiert. Prof. Däubler-Gmelin 
ist Juristin und international angesehene 
Politikerin, SPD-Mitglied, 37 Jahre lang 
war sie Bundestagsabgeordnete, dabei 
mehrmals Vorsitzende der Ausschüsse für 
Verbraucherschutz, für Menschenrechte 
und humanitäre Hilfe.
Uhrzeit:  12:30
Ort:  Nord-West-Filiale der 
Rechtsakademie des Justizministeriums 
der Russischen Föderation, 10. Linie der 
Wassili Insel 19A
Veranstalter:  Nord-West-Filiale der 
Rechtsakademie des Justizministeriums 
der Russischen Föderation, Friedrich-
Ebert-Stiftung
Eintritt:  frei
Kontakt:  Julia Tarassowa,  
Julia.Tarassowa@fesmos.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +

Свобода ПреССы,  
Права личноСти 
и общеСтвенный 
Порядок

Темами выст упления экс-министра 
юстиции (1998-2002) проф. Герты Дой-
блер-Гмелин станут: свобода прессы, 
права личности и общественный поря-
док. Проф. Дойблер-Гмелин – юрист 
и видный политик, социал-демократ, 
член Бундестага на протяжении 37 лет, 
она неоднократно возглавляла пар-
ламентские комитеты по защите прав 
потребителей, по вопросам прав чело-
века и гуманитарной помощи.
Время:  12:30
Место:  Северо-Западный филиал 
Российской правовой академии 
Министерства юстиции Российской 
Федерации, 10-я линия В.О., д. 19A
Организатор:  Северо-Западный  
филиал Российской правовой ака-
демии Министерства юстиции 
Российской Федерации, Фонд имени 
Фридриха Эберта
Вход:  свободный
Контакт:  Юлия Тарасова,  
Julia.Tarassowa@fesmos.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +
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14:00 диСкуССия и Футбольные СоСтязания
dISkuSSIon und FuSSBallwettBewerB

вСтреча школьников 
Со СПортивным 
директором клуба 

„зенит“, Санкт-ПетербурГ

Спортивный директор клуба „Зенит“, 
Дитмар Байерс дорфер, расскажет 
детям и подросткам (почти) всё, что 
они хотели бы узнать о футболе и клу-
бе. В рамках встречи будут проведены 
футбольные матчи с вручением призов.
Время:  14:00
Место:  Немецкая школа в Санкт-
Петербурге, ул. Одоевского, д. 19A
Организатор:  Немецкая шко-
ла в Санкт-Петербурге, Санкт-
Петербургское бюро Центрального 
управления школ за рубежом
Вход:  свободный
Контакт:  Герд Феннефрон, 
тел.: 312 0530, sanktpetersburg@
auslandsschulwesen.de
Язык:  немецкий
Возрастные ограничения:  12 +

Schüler treFFen den 
SportdIrektor von 

„zenIt“ St. peterSBurG

Der Sportdirektor von Zenit St. Petersburg, 
Dietmar Beiersdorfer, wird den Kindern 
und Jugendlichen (fast) alles erzählen, 
was diese schon immer über den Fuß-
ball(club) wissen wollten. Außerdem gibt 
es Spiele mit attraktiven Preisen.
Uhrzeit:  14:00
Ort:  Deutsche Schule St. Petersburg, 
Ul. Odojewskogo 19A
Veranstalter:  Deutsche Schule 
St. Petersburg, Büro St. Petersburg 
der Zentralstelle für das 
Auslandsschulwesen (ZfA)
Eintritt:  frei
Kontakt:  Gerd Fennefrohn,  
Tel.: 312 0530, sanktpetersburg@ 
auslandsschulwesen.de
Sprache:  Deutsch
Altersfreigabe:  12 +
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04.
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mo

15:00–  
18:00

С е м и н а р  д л я  П р е П о д а в а т е л е й 
н е м е ц к о Г о  я з ы к а
S e m I n a r  F ü r  d e u t S c h l e h r e r

как ПовыСить 
эФФективноСть 
Семинаров

Формирование групп, динамика рабо-
ты в группах, активизация творческих 
способностей участников, повышение 
концентрации внимания, организация 
фазы отдыха – все это неотъемлемые 
компоненты эффективного семинара. 
Рассмотрим способы их реализации 
в теории и на практике.
Время:  15:00–18:00
Место:  Немецкий культурный центр 
имени Гёте в Санкт-Петербурге, 
наб. реки Мойки, д. 58, ауд. „Дрезден“
Организатор:  Немецкий культурный 
центр имени Гёте в Санкт-Петербурге
Вход:  по предварительной записи
Контакт:  Наталия Бойкова,  
тел.: 363 1131,  
bojkova@stpetersburg.goethe.org
Язык:  немецкий
Возрастные ограничения:  18 +

SemInare eFFektIver 
GeStalten

Gruppenbildung, Gruppendynamik, Akti-
vierung der Teilnehmer, Steigerung der 
Konzentrationsfähigkeit, Kreativität, aber 
auch Entspannungsphasen – all das kenn-
zeichnet ein effektives Seminar. Mög-
lichkeiten dazu werden vorgestellt und 
ausprobiert.
Uhrzeit:  15:00–18:00
Ort:  Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58, Raum „Dresden“
Veranstalter:  Goethe-Institut 
St. Petersburg
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Natalia Bojkowa, Tel.: 363 1131, 
bojkova@stpetersburg.goethe.org
Sprache:  Deutsch
Altersfreigabe:  18 +
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16:00 диСкуССия и Семинар
dISkuSSIon und workShop

„эковидение“ – конкурС 
Фильмов об охране 
окружающей Среды

В преддверии конкурса фильмов „Эко-
видение“ мы обсудим с экспертами 
из Германии такие темы, как измене-
ния климата, охрана окружающей сре-
ды и устойчивое развитие. Вниманию 
участников будет предложен семинар 

„Как снять короткометражный фильм“. 
Участники семинара смогут ре ализо-
вать себя и снять собственные филь- 
мы, которые будут показаны на осен- 
нем фестивале „Эковидение“. 
Время:  16:00
Место:  Детский экологический центр 
ГУП „Водоканал Санкт-Петербурга“, 
ул. Шпалерная, д. 56
Организатор:  ГУП „Водоканал Санкт-
Петербурга“, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, Сенат Гамбурга
Вход:  по предварительной записи
Контакт:  Ольга Полещук,  
тел.: 438 4396,  
Polishuk_TP@vodokanal.spb.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +

„ecovISIon“ – FIlmwett-
BewerB zum thema 
umweltSchutz

Zum Auftakt des Ecovision-Filmwettbe-
werbs  diskutieren wir mit Experten aus 
Deutschland die Themen Klimawandel, 
Umweltschutz und nachhaltige Entwick-
lung. Anschließend wird ein Workshop 
zum Thema: „Wie macht man einen Kurz-
film?“ angeboten. Nach dem Seminar sind 
unsere Teilnehmer eingeladen, eigene 
Kurzfilme zu produzieren, die im Herbst 
auf dem Ecovision-Festival präsentiert 
werden. 
Uhrzeit:  16:00
Ort:  Kinderumweltzentrum 
bei „Wodokanal St. Petersburg“, 
Ul. Schpalernaja 56
Veranstalter:  St. Petersburger 
Wasserwerke „Wodokanal“, Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg, Senat 
der Freien und Hansestadt Hamburg
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Olga Poleschtschuk, 
Tel.: 438 4396,  
Polishuk_TP@vodokanal.spb.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +
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16:00 выСтавка о Современной иСтории 
auSStellunG zur zeItGeSchIchte

wIr wollen FreIe  
menSchen SeIn. der 
ddr-volkSauFStand 
vom 17. JunI 1953

Zwanzig großformatige Plakate erzählen 
die Geschichte des DDR-Volksaufstan-
des vom 17. Juni 1953. In jenen Tagen gin-
gen eine Million Menschen in mehr als 700 
Städten und Gemeinden in der DDR auf die 
Straße. Für die von der Bundesstiftung 
zur Aufarbeitung der SED-Diktatur konzi-
pierte Ausstellung wurden 130 Fotos und 
Dokumente aus 25 Archiven ausgewählt.
Uhrzeit:  Eröffnung am 22.04. um 16:00 
Uhr, ab 23.04. Fr bis Di 10:00–18:00 
(Kasse bis 17:00 Uhr), Mi 10:00–20:00 
(Kasse bis 19:00 Uhr), Do – Schließtag
Ort:  Staatliches Museum für poli-
tische Geschichte Russlands, 
Ul. Kujbyschewa 2-4
Veranstalter:  Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg, 
Deutsches Historisches Institut Moskau, 
Bundesstiftung zur Aufarbeitung der SED-
Diktatur
Eintritt:  150 Rub.,  
Studenten und Rentner – frei
Kontakt:  Auskunft im Museum,  
Tel.: 233 7052, 313 6163
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +

„мы хотим быть 
Свободными людьми!“ 
народное воССтание 
в Гдр 17 июня 1953 Г.

Двадцать крупноформатных плака-
тов рассказывают историю народного 
восстания в ГДР, которое произошло 
17 июня 1953 г. Оно охватило более 
семисот городов и поселков ГДР, где 
в те дни на улицу вышло миллион чело-
век. Для выставки, концепция которой 
была предложена Федеральным фон-
дом изучения диктатуры СЕПГ, были 
отобраны 130 фотографий и докумен-
тов из 25 архивов.
Время:  Открытие 22.04. в 16:00, с 23.04. 
пт.– вт. 10:00–18:00 (касса до 17:00), 
ср. 10:00–20:00 (касса до 19:00), чт. – 
выходной день
Место:  Государственный музей 
политической истории России, 
ул. Куйбышева, д. 2-4
Организатор:  Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге, 
Германский исторический институт 
в Москве, Федеральный фонд изучения 
диктатуры СЕПГ
Вход:  150 руб., для студентов и пенси-
онеров – свободный
Контакт:  справочные тел. музея:  
233 7052, 313 6163
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +

22.04.– 
12.05.
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16:00 роССийСко-ГерманСкий тренинГ
deutSch-ruSSIScheS traInInG

воПроСы 
межкультурной 
комПетенции

В современном мире наличие меж-
культурной компетенции важно как 
в работе, так и в повседневной жизни. 
Однако, что конкретно подразумева-
ется под этим термином? Как приоб-
рести данную компетенцию? На нашей 
встрече мы обсудим все эти вопросы, 
а также проанализируем Ваш личный 
опыт и обменяемся мнениями в рамках 
дискуссии.
Время:  16:00
Место:  Немецко-Русский Обмен (НРО), 
Лиговский пр., д. 87, офис 300
Организатор:  Центр изучения 
Германии и Европы СПбГУ
Вход:  свободный, просьба зареги-
стрироваться до 19.04.
Контакт:  Елена Разумовская,  
тел.: +7 911 017 1494,  
elena.razumovskaia@gmail.com
Язык:  немецкий
Возрастные ограничения:  16 +

Interkulturelle  
kompetenz unter  
der lupe

Interkulturelle Kompetenz wird in der 
modernen globalisierten Welt sowohl im 
Beruf als auch im Alltag immer wichtiger. 
Aber was steckt hinter diesem Begriff? 
Was muss man tun um diese Kompetenz 
zu erwerben? Bei unserem Treffen werden 
wir diesen Fragen nachgehen und dabei 
auch Ihre persönlichen interkulturellen 
Erfahrungen reflektieren und diskutieren.
Uhrzeit:  16:00
Ort:  Deutsch-Russicher Austausch, 
Ligowski Prospekt 87, Büro 300
Veranstalter:  Zentrum für Deutschland- 
und Europastudien an der Staatlichen 
Universität St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
bis zum 19.04.
Kontakt:  Jelena Rasumovskaja,  
Tel.: +7 911 017 1494,  
elena.razumovskaia@gmail.com
Sprache:  Deutsch
Altersfreigabe:  16 +
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18:00 вечер театра
theateraBend

rätSel der GeSchIchte

Einige Theaterkostüme der deutschen 
Truppe des ehemaligen Kaiserlichen 
Hoftheaters haben die Wirren der Zeiten 
unbeschadet überstanden und werden 
erstmals wieder im Alexandrinski-The-
ater gezeigt. Die szenisch-musikalische 
Präsentation wird von kurzen Vorträgen 
über die deutsche Tradition der Bühnen-
gestaltung und die deutsche dramaturgi-
sche Überlieferung in Russland begleitet.
Uhrzeit:  18:00
Ort:  Alexandrinski-Theater, 
Pl. Ostrowskogo 6, Zarenfoyer
Veranstalter:  Alexandrinski-
Theater, Fond „Alexandrinski“, 
Theaterpartnerschaft „ARTEfakt“
Eintritt:  auf Einladung
Kontakt:  Swetlana Spirina, 
Alexandrinski-Theater, Tel.: 570 0118, 
Anna Atarschtschikowa, Tel.: 998 4131
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +

заГадки иСтории

Немецкие театральные костюмы быв-
шего Императорского придворного 
театра чудом сохранились в вихре вре-
мен. Извлеченные из музейного хра-
нилища, они предстанут перед нами 
в свете софитов. Музыкально- пласти-
ческую композицию предваряют крат-
кие научно-исторические доклады 
о том, как немецкая традиция сцениче-
ского оформления и драматургии была 
вос принята в России. 
Время:  18:00
Место:  Александринский театр, 
пл. Островского, д. 6, Царское фойе
Организатор:  Александринский 
театр, благотворительный фонд 

„Александринский“, театральное пар-
тнерство „ARTEфакт“
Вход:  по приглашениям
Контакт:  Светлана Спирина, 
Александринский театр, тел.: 570 0118, 
Анна Атарщикова, тел.: 998 4131
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +
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18:00– 
21:00

разГовор у камина
kamInGeSpräch

ГражданСкие Права 
и международные 
отношения

Профессор Герта Дойблер-Гмелин, 
экс-министр юстиции Германии и быв-
ший депутат Бундестага, выступит 
с док ладом на тему „Граж данские 
права и международные отношения“. 
В заключение участники приглашают-
ся к обмену мнениями.
Время:  18:00–21:00
Место:  Генеральное консульство 
Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге, 
ул. Фурштатская, д. 39
Организатор:  Фонд имени Фридриха 
Эберта, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  по предварительной записи 
до 18.04. по эл. адресу:  
ku-hosp@stpe.diplo.de
Контакт:  Юлия Тарасова,  
Julia.Tarassowa@fesmos.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +

BürGerrechte und 
InternatIonale  
BezIehunGen

Prof. Dr. Herta Däubler-Gmelin, ehemali-
ge Bundesjustizministerin und langjährige 
Bundestagsabgeordnete, wird im Rah-
men eines offenen Kamingesprächs zum 
Thema „Bürgerrechte und internationa-
le Beziehungen“ vortragen. Im Anschluss 
können die Zuhörer selbst mitdiskutieren.
Uhrzeit:  18:00–21:00
Ort:  Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Ul. Furschtatskaja 39
Veranstalter:  Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg, 
Friedrich-Ebert-Stiftung
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung bis 
zum 18.04. unter: ku-hosp@stpe.diplo.de
Kontakt:  Julia Tarassowa,  
Julia.Tarassowa@fesmos.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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19:00 конФеренция
konFerenz

22. 
04.

SportGroSSveranStal-
tunGen In ruSSland – 
chancen Für deutSche 
unternehmen

Russland ist Schauplatz vieler Sportgroß-
veranstaltungen. An den Austragungsor-
ten sollen Hotels, Straßen, Brücken und 
Trainingsplätze entstehen. Wie deutsche 
Unternehmen daran partizipieren können, 
ist Thema dieser Schwerpunktveranstal-
tung.
Uhrzeit:  19:00
Ort:  Hotel „Astoria“, Isaaksplatz / 
Ul. Bolschaja Morskaja 39
Veranstalter:  Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer – Filiale Nord-
West
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Daria Burdyga, Tel.: 332 1415, 
info@petersburg-ahk.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

маСштабные 
СПортивные 
мероПриятия в роССии. 
возможноСти для 
немецкоГо бизнеСа

В России проводится много масштаб-
ных спортивных мероприятий. В местах 
проведения соревнований планируется 
строительство гостиниц, улиц, мостов 
и тренировочных площадок. О том, 
каким образом немецкие компании 
могут принять участие в этих проектах, 
пойдет речь на данном мероприятии.
Время:  19:00
Место:  Отель „Астория“, Исаакиевская 
пл. / ул. Большая Морская, д. 39
Организатор:  Северо-Западный 
филиал Российско-Германской 
Внешнеторговой палаты
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Дарья Бурдыга, тел.: 332 1415, 
info@petersburg-ahk.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +
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22.04., 
23.04.

концерт, маСтер-клаСС, выСтавка
konzert, meISterkurS und auSStellunG

ГреГор витт – 
маСтерСтво 
иГры на Гобое

По приглашению Фонда Гартов Санкт-
Петербург посетит солист Берлинской 
Штаатс-Капеллы Грегор Витт. Музыкант 
продемонстрирует свое мастерство 
в концерте с молодежным оркестром 
Капеллы „Таврическая“ и мастер-клас-
се для молодых петербургских музы-
кантов. Выставка деревянных духовых 
инструментов и аксессуаров немец-
кой фирмы „Людвиг Франк“ расскажет 
о мастерстве изготовления музыкаль-
ных инструментов.
Время:  Концерт: 22.04., 19:00; мастер-
класс / выставка: 23.04., 10:00–18:00
Место:  Концерт: Капелла 

„Таврическая“, Шпалерная ул., д. 53; 
мастер-класс / выставка: Музыкальное 
училище имени Римского-Корсакова, 
пер. Матвеева, д. 1а
Организатор:  Фонд Гартов, Капелла 

„Таврическая“, Музыкальное училище 
имени Римского-Корсакова
Вход:  Концерт: от 200 руб., мастер-
класс: по предварительной записи, 
выставка: свободный
Контакт:  Лариса Васильевна Попкова, 
тел.: +7 921 773 1049,  
lar63pkv@yandex.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +

GreGor wItt –  
meISter der oBoe

Auf Einladung der Gartow-Stiftung kommt 
der Solo-Oboist der Staatskapelle Ber-
lin, Gregor Witt, nach St. Petersburg. Der 
gefragte Solist musiziert mit dem Orches-
ter der Taurischen Kapelle und gibt eine 
Meisterklasse für Nachwuchsmusiker. 
Eine Ausstellung von Holzblasinstrumen-
ten der Firma „Ludwig Frank“ gibt Einbli-
cke in die Welt des Instrumentenbaus.
Uhrzeit:  Konzert: 22.04., 19:00; 
Meisterkurs / Ausstellung: 23.04., 
10:00 –18:00
Ort:  Konzert: Taurische Kapelle, 
Schpalernaja Ul. 53; Meisterkurs/
Ausstellung: Rimskij-Korsakow 
Musikfachschule, Pereulok Matwejewa 1a
Veranstalter:  Gartow Stiftung, 
Taurische Kapella, Rimskij-Korsakow 
Musikfachschule
Eintritt:  Konzert: ab 200 Rub., 
Meisterkurs: nach vorheriger Anmeldung, 
Ausstellung: frei
Kontakt:  Dr. Larissa Popkowa, 
Tel.: +7 921 773 1049,  
lar63pkv@yandex.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +
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22.04.– 
04.05.

19:00 выСтавка картин
BIlderauSStellunG

parallelen

Eine für Russland einmalige Art-Brut-Bil-
derauss tel lung (Ou t s ider Ar t )  von 
behinderten Künstlern der weltbekann-
ten Galer ie „Die Schlumper“ (Ham-
burg) und der Kunst werkstat t der 
Wohltätigkeitsorganisation „Perspekti-
ven“ (St. Petersburg).
Uhrzeit:  Eröffnung am 22.04. um 19:00 
Uhr, ab 23.04. täglich Mo bis Fr 12:00–
22:00, Sa und So 10:00–22:00
Ort:  Loft Projekt ETAGI, Ligowski 
Prospekt 74, Ausstellungsraum 
„Katuschki“, Erdgeschoß
Veranstalter:  Wohltätigkeitsorganisation 
„Perspektiven“, Galerie „Die Schlumper“
Eintritt:  frei
Kontakt:  Larissa Jurjewa,  
Tel.: +7 950 010 8978, labriolet@yandex.ru
Sprache:  Russisch / Deutsch
Altersfreigabe:  6 +

Параллели

Уникальная для России выставка кар-
тин художников с ограниченными воз-
можностями, которые работают в стиле 
аутсайдер арт (Art Brut) из всемирно  
известной галереи „Die Schlumper“ 
(Гамбург) и художественной студии  
СПб БОО „Перспективы“.
Время:  Открытие 22.04. в 19:00, с 23.04. 
ежедневно пн. – пт. 12:00–22:00, сб. 
и вс. 10:00–22:00
Место:  Лофт Проект ЭТАЖИ, 
Лиговский пр., д. 74, пространство 

„Катушки“, 1-й этаж
Организатор:  СПб БОО „Перспективы“, 
галерея „Die Schlumper“
Вход:  свободный
Контакт:  Лариса Юрьева,  
тел.: +7 950 010 8978,  
labriolet@yandex.ru
Язык:  русский / немецкий
Возрастные ограничения:  6 +



64

23. 
04.

вт
dI

10:00– 
16:30

инФормационный Семинар
InFormatIonSSemInar

Семинар для 
ПредСтавителей 
админиСтрации вузов

Как работают международные отде-
лы немецких вузов? Какие вопросы 
возникают в связи с увеличившейся 
мобильностью студентов и преподава-
телей? Как усилить российско-немец-
кий академический обмен? Подобные 
практические вопросы будут затро-
нуты на семинаре, предназначенном 
для представителей администрации 
петербургских вузов.
Время:  10:00–16:30
Место:  Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, ул. Фурштатская, 
д. 39
Организатор:  Германская служба ака-
демических обменов (DAAD)
Вход:  по приглашениям
Контакт:  д-р Михаэль Кляйнеберг, 
тел.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Язык:  русский
Возрастные ограничения:  16 +

hochSchuladmInIStra-
torenSemInar

Wie arbeiten International Offices an deut-
schen Hochschulen? Welche Heraus-
forderungen birgt die internationale 
Mobilität von Akademikern? Mit welchen 
Maßnahmen lässt sich der deutsch-russi-
sche akademische Austausch noch weiter 
intensivieren? Solche praktische Fragen 
stehen im Mittelpunkt des Seminars, das 
sich an Vertreter Petersburger Hochschu-
len richtet.
Uhrzeit:  10:00–16:30
Ort:  Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Ul. Furschtatskaja 39
Veranstalter:  Deutscher Akademischer 
Austauschdienst (DAAD)
Eintritt:  auf Einladung
Kontakt:  Dr. Michael Kleineberg, 
Tel.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Sprache:  Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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23. 
04.

вт
dI

12:00 иГра По Станциям
eIn rateSpIel mIt StatIonen

„petrI-QuIz“ Im  
lutherISchen vIertel

Über das Lutherische Vier tel im Her-
zen St. Petersburgs gibt es viele Fakten 
und Legenden, die nur den wahren Ken-
nern der Geschichte der Stadt bekannt 
sind. Das literarisch-historische „Petri-
Quiz“ lädt alle Interessierten zu einem 
Spaziergang durch das wunderschöne 
Zentrum St. Petersburgs ein. Erfindungs-
reichtum und Neugier der Teilnehmer sind 
erwünscht.
Uhrzeit:  12:00
Treffpunkt:  Haupteingang der 
Petrischule, Newski Prospekt 22-24
Veranstalter:  Petrischule, Zentralstelle 
für das Auslandsschulwesen (ZfA)
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Julia Maslakowa, 
Tel.: +7 911 297 9574,  
julia_maslakowa@mail.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +

квеСт По лютеранСко-
му кварталу

О Лютеранском квартале, располо-
женном в самом сердце Санкт-Петер-
бурга, существует множество легенд. 
Но тайны его известны только истин-
ным знатокам истории нашего горо-
да. Литературно-исторический квест 
предлагает всем желающим уникаль-
ную возможность прогуляться по вели-
колепному центру Санкт-Петербурга. 
На ходчивос ть и любознательнос ть 
участников приветствуется.
Время:  12:00
Место сбора участников:  
Центральный вход „Петришуле“, 
Невский пр., д. 22-24
Организатор:  „Петришуле“, 
Центральное управление по делам 
школьного образования за рубежом (ZfA)
Вход:  свободный, по предварительной  
записи
Контакт:  Юлия Сергеевна Маслакова, 
тел.: +7 911 297 9574,  
julia_maslakowa@mail.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +
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23. 
04.

вт
dI

13:00 Презентация и диСкуССия
präSentatIon und dISkuSSIon

инклюзивное 
образование 
в Германии и роССии

Весной 2013 года педагоги и подо-
печные Санкт-Петербургского бла-
готворительного центра поддержки 
и сопровождения семей с „особыми“ 
детьми „АНА“ побывали в берлинской 
школе имени Флеминга, которая одной 
из первых в Германии еще в 70-е годы 
ввела совместное обучение обычных 
школьников и детей с нарушениями 
в развитии. Для обмена опытом при-
глашаются все, кому важна и интерес-
на эта тема.
Время:  13:00
Место:  СПб РОО „АНА“, 
Адмиралтейская наб., д. 12, офис 7
Организатор:  СПб РОО „АНА“, 
Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Елена Сорокина,  
тел.: +7 921 947 9537,  
sorokina@rooana.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  0 +

InkluSIve BIldunG 
In deutSchland  
und ruSSland

Im Frühjahr 2013 besuchten Pädago-
gen und Schützlinge des St.Petersburger 
Vereins zur Unterstützung und Beglei-
tung der Familien mit besonderen Kin-
dern „ANA“ die Fläming-Grundschule 
in Berlin. Bereits in den 70er Jahren führ-
te diese Schule den gemeinsamen Unter-
richt für gesunde Schüler und Kinder mit 
Entwicklungsbesonderheiten ein. Zum 
Erfahrungsaustausch sind alle, die sich 
für dieses wichtige Thema interessieren, 
eingeladen.
Uhrzeit:  13:00
Ort:  Verein zur Unterstützung behinder-
ter Kinder „ANA“, Admiraltejskaja Nab. 
12, Office 7
Veranstalter:  Verein zur Unterstützung 
behinderter Kinder „ANA“, Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Jelena Sorokina,  
Tel.: +7 921 947 9537,  
sorokina@rooana.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  0 +
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16:00– 
19:00

круГлый Стол
runder tISch

23. 
04.

moderne wIrtSchaFtS-
JournalIStIk

Wirtschaftsjournalisten aus St. Peters-
burg und Hamburg kommen zusammen, 
um berufliche Probleme der Journalisten 
in Russland und Deutschland zu diskutie-
ren. Wie erfolgt die Wirtschaftsbericht-
erstattung im jeweiligen Land? Welche 
Schwierigketen begegnen ihnen? Sind 
gemeinsame Lösungsansätze möglich 
oder sind die Länder hierfür zu unter-
schiedlich?
Uhrzeit:  16:00–19:00
Ort:  Konferenzsaal der Handelskammer 
Hamburg, Finljandski Prospekt 4A, 8. 
Etage
Veranstalter:  Vertretung der 
Handelskammer Hamburg 
in St. Petersburg, MediaSojus 
St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Vertretung der Handelskammer 
Hamburg in St. Petersburg, Tel.: 332 1415, 
info@spb.hk24.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16+

Современная деловая 
журналиСтика

Бизнес-журналисты из Санкт-Петер- 
бурга и Гамбурга соберутся для обсуж-
дения своих профессиональных про-
блем. На чем строится современная 
де лов ая ж у рна лис т ика в Рос сии 
и в Германии? С какими трудностями 
сталкиваются российские и герман-
ские журналисты? Имеются ли общие 
пути решения проблем, или у каждой 
страны своя специфика?
Время:  16:00–19:00
Место:  Конференц-зал Торговой 
палаты Гамбурга в Санкт-Петербурге, 
Финляндский пр., д. 4А, 9-й этаж
Организатор:  Представительство 
Торговой палаты Гамбурга в Санкт-
Петербурге, Санкт-Петербургское отде-
ление МедиаСоюза
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Представительство Торговой 
палаты Гамбурга в Санкт-Петербурге, 
тел.: 332 1415, info@spb.hk24.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16+
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23. 
04.

вт
dI

17:00–  
20:00

диСкуССия и Презентация Сборника 
интервью / dISkuSSIon und präSentatIon 
eIner IntervIewSammlunG

немецкие нко 
и волонтеры в Санкт-
ПетербурГе. иСтория 
и СовременноСть

Как ра звива лось сот рудничес т во 
между Россией и Германией в сфе-
ре благотворительности? Каковы ито-
ги? Дискуссия посвящена истории 
и результатам сотрудничества меж-
ду благотворительными организа-
циями из Германии и России. Она 
пройдет на основе презентации сбор-
ника интервью с прежними и сегод-
няшними участниками сотрудничества.
Время:  17:00–20:00
Место:  Немецко-Русский Обмен, 
Лиговский пр., д. 87, офис 300
Организатор:  Центр изучения 
Германии и Европы СПбГУ (ЦИГЕ), 
Немецко-Русский Обмен (НРО)
Вход:  свободный
Контакт:  Елена Белокурова,  
belokur@eu.spb.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  0 +

deutSche nGos  
und FreIwIllIGe  
In St. peterSBurG –  
GeSchIchte und  
GeGenwart

Wie entwickelte sich Wohltätigkeitsar-
beit zwischen Russland und Deutsch-
land? Wohin führte sie? In der Diskussion 
werden Geschichte und Ergebnisse der 
deutsch-russischen Zusammenarbeit 
wohltätiger Organisationen besprochen. 
Als Grundlage für die Diskussion dienen 
Interviews mit Vertretern von Organisati-
onen, die an der Zusammenarbeit beteiligt 
waren oder sind.
Uhrzeit:  17:00–20:00
Ort:  Deutsch-Russischer Austausch, 
Ligowski Prospekt 87, Büro 300
Veranstalter:  Zentrum für Deutschland- 
und Europastudien an der Staatlichen 
Universität St. Petersburg (ZDES), 
Deutsch-Russischer Austausch (DRA)
Eintritt:  frei
Kontakt:  Jelena Belokurova,  
belokur@eu.spb.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  0 +
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17:00 Семинар c деГуСтацией коФе
SemInar mIt kaFFee-verkoStunG

„kaFFee op kölSch“.  
GeheImnISSe der  
kaFFeezuBereItunG

Heriber t Schamong, der Inhaber der 
ältesten Kaffeerösterei Kölns „Scha-
mong Kaffee“, weiht die Teilnehmer in die 
Geheimnisse der Kaffeezubereitung ein, 
schildert Details und Besonderheiten der 
Kaffeeproduktion und erklärt den Einfluss 
des Anbaugebiets der Bohnen auf den Kaf-
feegeschmack. Als krönender Abschluss 
findet eine Verkostung von Kaffeespezia-
litäten aus Köln statt.
Uhrzeit:  17:00
Ort:  Hotel „Astoria“, Isaaksplatz / 
Ul. Bolschaja Morskaja 39, Astoria café
Veranstalter:  Hotel „Astoria“, 
Kaffeerösterei „Schamong Kaffee“
Eintritt:  auf Einladung
Kontakt:  Natalja Krassilnikowa, 
Tel.: +7 921 998 8925,  
krasilnikova@roccofortehotels.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

„коФе По-кёльнСки“. 
Секреты ПриГотовле-
ния коФе

Хериберт Шамонг, владелец старей-
шей в Кёльне фабрики по обжарке кофе 

„Schamong Kaffee“, поделится секретами 
приготовления кофе, расскажет о тон-
костях и особенностях его производ-
ства и о том, как влияет на вкус напитка 
регион его выращивания. Завершит 
семинар дегустация фирменных сортов 
кофе из Кёльна.
Время:  17:00
Место:  Отель „Астория“, 
Исаакиевская пл. / ул. Большая 
Морская, д. 39, кафе „Астория“
Организатор:  Отель „Астория“, 
 фирма „Schamong Kaffee“
Вход:  по приглашениям
Контакт:  Наталья Красильникова, 
тел.: +7 921 998 8925,  
krasilnikova@roccofortehotels.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +

23.04., 
24.04.

вт, cр
dI, mI
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18:00 лекция-концерт
konzert und vortraG

23. 
04.

церковная музыка

Музыкальный ансамбль „Кредо“ испол-
нит духовную музыку лютеранских 
и православных церковных традиций. 
Приглашаем вас в музыкальное путе-
шествие по главным событиям церков-
ного календаря.
Время:  18:00
Место:  Русско-немецкое общество 
международного сотрудничества, 
Литейный пр., д. 60
Организатор:  Ансамбль „Кредо“, 
Русско-немецкое общество междуна-
родного сотрудничества
Вход:  свободный
Контакт:  Елена Александровна 
Федорова, тел.: +7 911 967 8988,  
rdg.aiz@gmail.com
Язык:  немецкий / русский / латинский
Возрастные ограничения:  16 +

kIrchlIche muSIk

Das Ensemble „credo“ präsentiert geist-
liche Musik der lutherischen und ortho-
doxen Kirchentradition. Erleben Sie eine 
musikalische Reise durch die wichtigsten 
Ereignisse des Kirchenjahres.
Uhrzeit:  18:00
Ort:  Deutsch-russische Gesellschaft 
der St. Petersburger Assoziation für 
Internationale Zusammenarbeit, Litejny 
Prospekt 60
Veranstalter:  Ensemble „credo“, 
Deutsch-russische Gesellschaft 
der St. Petersburger Assoziation 
für Internationale Zusammenarbeit
Eintritt:  frei
Kontakt:  Jelena Fjodorowa, 
Tel.: +7 911 967 8988, rdg.aiz@gmail.com
Sprache:  Deutsch / Russisch / Latein
Altersfreigabe:  16 +
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23. 
04.

вт
dI

18:30–
20:00

Презентация
präSentatIon

damIt verGanGenheIt 
eIne zukunFt hat –  
daS FreIwIllIGe Jahr 
In der denkmalpFleGe

 
Der Schutz von Kulturgut ist vielseitig 
und erfordert theoretische und praktische 
Kenntnisse aus dem geistes- wie inge-
nieurwissenschaftlichen Bereich, sowie 
über das Zusammenspiel von Denkmal-
schutz, Denkmalpflege und Restaurierung. 
Diese Präsentation zeigt Studenten und 
Fachleuten Möglichkeiten auf, sich hierzu 
in deutschen Einrichtungen zu engagieren.
Uhrzeit:  18:30–20:00
Ort:  „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt 
22-24, 2. Stock
Veranstalter:  Internationale 
Jugendgemeinschaftsdienste 
(jgd e.V.), Jugendbauhütte Soest 
und Stiftung zur Förderung und 
Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch – Russisches 
Begegnungszentrum“
Eintritt:  frei
Kontakt:  Arina Nemkowa, Tel.: 570 4096, 
zentrum@drb.sp.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

чтобы Прошлое имело 
будущее. волонтерСкий  
Год По уходу 
за иСторичеСкими 
Памятниками

Охрана культурного наследия требу-
ет комплексного подхода. Для этого 
необходимы различные теоретические 
и практические знания, как в гумани-
тарной, так и в инженерно-технической 
сфере, а также взаимодействие в обла-
сти охраны памятников, ухода за ними 
и реставрации. Данная презентация 
предоставит информацию о возможно-
сти участия в волонтерской программе 
по уходу за памятниками в немецких 
учреждениях.
Время:  18:30–20:00
Место:  „Русско-немецкий центр 
встреч“, Невский пр., д. 22-24, 3-й этаж 
Организатор:  Объединение 

„Международные общественно- 
молодежные службы“ (ijgd e.V.), 
Молодежная реставрационная мастер-
ская г. Зост и Фонд поддержки и раз-
вития русско-немецких отношений 

„Русско-немецкий центр встреч“
Вход:  свободный
Контакт:  Арина Немкова,  
тел.: 570 4096, zentrum@drb.sp.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +
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10:00 Семинар
SemInar

24. 
04.

ГамбурГ – центр 
здравоохранения

Гамбург уже долгое время является 
центром здравоохранения. Особенно 
активно развиваются такие сферы, как 
больничный менеджмент, сотрудниче-
ство между клиниками, производство 
медицинского оборудования, меди-
цинское страхование и фармацевтика. 
Представители медицинских учреж-
дений и производителей медицинской 
техники встретятся, чтобы обсудить 
текущее состояние дел в отрасли.
Время:  10:00
Место:  Торгово-промышленная пала-
та Ленинградской области, Малый пр. 
В.О., д. 22, конференц-зал
Организатор:  Представительство 
Торговой палаты Гамбурга в Санкт-
Петербурге, Торгово-промышленная 
палата Ленинградской области
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Представительство Торговой 
палаты Гамбурга в Санкт-Петербурге, 
тел.: 332 1415, info@spb.hk24.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16+

hamBurG – Standort 
Für GeSundheItSweSen

Hamburg hat langjährige und breite Exper-
tise im Bereich des Gesundheitswesens: 
Krankenhausmanagement, Klinikkoope-
rationen, Medizintechnik, Krankenversi-
cherung und Pharmazie. In diesem Projekt 
kommen Vertreter von medizinischen 
Einrichtungen und Hersteller von Medi-
zintechnik zusammen, um den aktuellen 
Stand der Dinge in der Branche zu disku-
tieren.
Uhrzeit:  10:00
Ort:  Handelskammer Leningrader Gebiet, 
Maly Prospekt der Wassili Insel 22, 
Konferenzsaal
Veranstalter:  Vertretung der 
Handelskammer Hamburg 
in St. Petersburg, Handelskammer 
Leningrader Gebiet
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Vertretung der Handelskammer 
Hamburg in St. Petersburg, Tel.: 332 1415, 
info@spb.hk24.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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10:00 инФормационное мероПриятие
InFormatIonSveranStaltunG

24. 
04.

ImmoBIlIenmarkt  
In ruSSland:  
St. peterSBurG und 
lenInGrader GeBIet

Der hiesige Markt für Immobilien erholte 
sich in den letzten zwei Jahren. Dies war 
u.a. durch einen Rückgang bei den neu 
hinzugekommenen Flächen, einem ver-
stärkten Nachholeffekt und eine höhere 
neue Nachfrage nach Büroflächen bedingt. 
Welche Mögl ichkeiten ausländische 
Unternehmen haben, Immobilien, Grund-
stücke oder Lager zu erwerben, ist das 
Thema dieser Veranstaltung.
Uhrzeit:  10:00
Ort:  Businesszentrum „Petrowskij Fort”, 
Finljandski Prospekt 4A
Veranstalter:  Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer –  
Filiale Nord-West
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Daria Burdyga,  
Tel.: 332 1415, info@petersburg-ahk.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

рынок недвижимоСти 
в роССии. 
Санкт-ПетербурГ 
и ленинГрадСкая 
облаСть

Последние два года рынок недвижи-
мости восстанавливался. Это было 
вызвано снижением ввода новых офи-
сных площадей, усилением „эффекта 
догоняющего развития“ и более высо-
ким спросом на офисные площади. 
О том, какие возможности имеют ино-
странные компании для приобретения 
недвижимости, земельных участков 
и складских помещений, можно будет 
узнать на этом мероприятии.
Время:  10:00
Место:  БЦ „Петровский форт“, 
Финляндский пр., д. 4A
Организатор:  Северо-Западный 
филиал Российско-Германской 
Внешнеторговой палаты
Вход:  по предварительной записи
Контакт:  Дарья Бурдыга,  
тел.: 332 1415, info@petersburg-ahk.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +
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10:00 Презентация книГи и диСкуССия
präSentatIon deS BucheS und dISkuSSIon

ruSSland und deutSch-
land: GeSellSchaFtSGe-
SchIchte

Der Sammelband „Russland und Deutsch-
land: Gesellschaftsgeschichte“ setzt die 
Diskussion im Bereich der vergleichenden 
Gesellschaftsgeschichte in Deutschland 
und Russland fort. Das Buch ist Ergeb-
nis einer interdisziplinären deutsch-rus-
sischen Konferenz, die im Jahre 2011 
in Moskau stattgefunden hat. Die Diskus-
sion ist der Rolle der Gesellschaft bei der 
Etablierung der staatlichen Institute bei-
der Länder gewidmet.
Uhrzeit:  10:00
Ort:  Historische Fakultät der Staatlichen 
Universität St. Petersburg, Mendelejew-
Linie 5, Vortragszentrum
Veranstalter:  Friedrich-Ebert-Stiftung, 
Historische Fakultät der Staatlichen 
Universität St. Petersburg 
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Natalia Smirnowa,  
Tel.: 571 5062,  
Natalia.Smirnowa@fesmos.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

poccия и Германия. 
общеСтво 
и ГоСударСтво 

Сборник „Россия и Германия. Обще-
ство и государство: исторический опыт 
взаимодействия“ продолжает дискус-
сию в области сравнительной исто-
рии обществ Германии и России. Книга 
подготовлена по результатам междис-
циплинарной российско-германской 
конференции, состоявшейся в Москве 
в 2011 г., и посвящена обсуждению 
роли общества в становлении государ-
ственных институтов обеих стран.
Время:  10:00
Место:  Исторический факультет СПбГУ, 
Менделеевская линия, д. 5, лекторий
Организатор:  Фонд имени Фридриха 
Эберта, Исторический факультет СПбГУ
Вход:  по предварительной записи
Контакт:  Наталья Смирнова, 
тел.: 571 5062, 
Natalia.Smirnowa@fesmos.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +
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24.04.– 
31.05.

выСтавка
auSStellunG

„vom ImpreSSIonISmuS 
zur SezeSSIon“ – ham-
BurGer künStler auS 
der SammlunG hanS

Die Ausstel lung im Stroganow-Pa-
last zeigt in Zusammenarbeit mit dem 
Russischen Museum Werke aus der 
umfangreichen Pr ivatsammlung des 
Hamburger Galeristen Mathias F. Hans. Im 
Zentrum der Ausstellung, zu der ein Kata-
log erscheint, stehen Werke des Hambur-
gischen Künstlerclubs von 1887 und der 
Hamburgischen Sezession.
Uhrzeit:  Mo 10:00–17:00, Mi, Fr, Sa und 
So 10:00–18:00, Do 13:00–21:00, Di – 
Schließtag
Ort:  Filiale des Russischen Museums – 
Stroganow-Palast, Newski Prospekt 17
Veranstalter:  Galerie Hans, Hamburg, 
in Zusammenarbeit mit dem Russischen 
Museum, St. Petersburg
Eintritt:  50–300 Rub.
Kontakt:  Auskunft Stroganow-Palast, 
Tel.: 314 5801
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +

„от имПреССионизма 
к СецеССиону“. 
ГамбурГСкие 
художники из 
коллекции матиаСа 
ханСа

Выставка „Гамбургские художники 
из коллекции Матиаса Ханса“ впер-
вые представляет в Петербурге яркую 
и м н ог ооб ра зн у ю к а р т ин у ис к у с-
ства Гамбурга конца 19 – начала 20 
века. Экспозицию открывают гамбург-
ские импрессионисты начала двад-
цатого века, члены „Гамбургского 
клуба художников 1887“. В отличие от 
них, работы представителей „Гамбург-
ского cецессиона“ близки к экспресси-
онизму.
Время:  пн. 10:00–17:00, ср., пт., сб., вс. 
10:00–18:00, чт. 13:00–21:00,  
вт. – выходной день
Место:  Филиал Русского 
музея – Строгановский дворец, 
Невский пр., д. 17
Организатор:  Галерея Матиаса Ханса 
(Гамбург) в сотрудничестве с Русским 
музеем (Санкт-Петербург)
Вход:  50–300 руб.
Контакт:  справочный тел. музея:  
314 5801
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +
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24. 
04.

Ср
mI

13:00 театрализованное ПредСтавление 
С СоПроводительной ПроГраммой
theaterauFFührunG mIt rahmen- 
proGramm

утилизация муСора 
в Санкт-ПетербурГе – 
реальноСть или 
иллюзия?

Учащиеся „Петришуле“ хотели бы 
привлечь общес твенное внимание 
к вопрос у о т ношения пе т ербу рж-
цев к окружающей среде. Вниманию 
гостей будут предложены выставка 
экологических поделок „Всё из мусо-
ра“ и театрализованное представление 
с последующей дискуссией. Завер-
шающий программу флэшмоб при-
зван рассеять последние сомнения: 
скоро Санкт-Петербург станет одним 
из самых чистых городов Европы.
Время:  13:00
Место:  „Петришуле“,  
Невский пр., д. 22-24
Организатор:  „Петришуле“, 
Центральное управление по делам 
школьного образования за рубежом 
(ZfA)
Вход:  свободный
Контакт:  Юлия Александровна 
Рогачева, тел.: +7 904 600 5373, 
inkar017@yandex.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +

müllverwertunG 
In St. peterSBurG –  
realItät oder vISIon?

Schülerinnen und Schüler der Petrischu-
le St. Petersburg setzen sich mit dem Ver-
hältnis der Petersburger zu ihrer Umwelt 
auseinander. Neben einer Ausstellung 
werden Workshops zum Thema „Alles aus 
Müll“, eine Theateraufführung sowie eine 
Diskussion angeboten. Der abschließen-
de Flashmob soll die letzten Zweifel zer-
streuen – St. Petersburg wird bald zu den 
saubersten europäischen Städten gehören.
Uhrzeit:  13:00
Ort:  Petrischule, Newski Prospekt 22-24
Veranstalter:  Petrischule, Zentralstelle 
für das Auslandsschulwesen (ZfA)
Eintritt:  frei
Kontakt:  Julia Rogatschewa, Tel.: +7 904 
600 5373, inkar017@yandex.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +
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Ср
mI

16:00 интерактивный доклад
InteraktIver vortraG

24. 
04.

theater. SpaSS. erFolG

Erleben Sie Theater- und Beraterprofis 
live. Informieren Sie sich über Sinn und 
Nutzen von Improvisationstheater für 
Unternehmen im internationalen Umfeld. 
Gehören Sie zu den ersten, die Improvisa-
tionstheater im russisch-deutschen Dia-
log einsetzen.
Uhrzeit:  16:00
Ort:  Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer – Filiale Nord-
West, Businesszentrum „Petrowskij 
Fort”, Finljandski Prospekt 4A, 8. Etage, 
Konferenzraum
Veranstalter:  TEATR 05, „Die Koenigs“, 
Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung bis 
zum 21.04. unter: ku-200@stpe.diplo.de
Kontakt:  Eugen Gerein, 
Tel.: +49 177 234 3511,  
eg@yessi-jada.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

театр. Смех. уСПех

Познакомьтесь с артис тами театра, 
выступающими также в качестве про-
фессиональных бизнес-консультантов. 
В чем смысл и польза импровизацион-
ного театра для компаний и фирм, рабо-
тающих в интернациональной среде? 
Станьте пионерами использования 
импровизационного театра в русско- 
немецком диалоге.
Время:  16:00
Место:  Северо-Западный филиал 
Российско-Германской 
Внешнеторговой палаты, 
БЦ „Петровский форт“, Финляндский 
пр., д. 4A, 8 этаж, конференц-зал
Организатор:  TEATR 05, „Die Koenigs“, 
Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  по предварительной записи 
до 21.04. по эл. адресу:  
ku-200@stpe.diplo.de
Контакт:  Евгений Герайн,  
тел.: +49 177 234 3511,eg@yessi-jada.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +
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25.04.– 
28.04.

книжная ярмарка
BuchmeSSe

Германия на  
Санкт-ПетербурГСком 
международном 
книжном Салоне 2013

Почетный гость „Книжного салона 
2013“ – Германия. Франкфу ртская 
книжная ярмарка и Немецкий книж-
ный информационный центр в Москве 
представят широкую палитру немецкой 
литературы. Главными темами станут 
комиксы, процессы урбанизации и дет-
ско-юношеская литерат ура. В про-
грамме также мероприятия с участием 
немецких и российских писателей.
Время:  чт. – сб. 10:00–19:00,  
вс. 10:00–17:00
Место:  Выставочный зал „Манеж“, 
Исаакиевская пл., д. 1
Организатор:  Франкфуртская книжная 
ярмарка, Немецкий книжный инфор-
мационный центр в Москве, Немецкий 
культурный центр имени Гёте в Санкт-
Петербурге
Вход:  свободный
Контакт:  Виктория Чертовская, 
tschertovskaja@stpetersburg.goethe.org
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +

deutSchland auF dem 
St. peterSBurGer Interna-
tIonalen BuchSalon 2013

Ehrengast des diesjährigen Buchsalons 
ist Deutschland. Die Frankfurter Buch-
messe und das Buchinformationszentrum 
in Moskau präsentieren eine vielfältige 
Auswahl deutscher Literatur und moder-
ner Autoren. Schwerpunkte sind die The-
men „comic“, „Urbanisierung“ sowie 

„Kinder- und Jugendbücher“. Das Rahmen-
programm bietet Raum für den Austausch 
deutscher und russischer Schriftsteller.
Uhrzeit:  Do bis Sa 10:00–19:00, 
So 10:00–17:00
Ort:  Ausstellungshalle „Manege“, 
Isaaksplatz 1
Veranstalter:  Frankfurter Buchmesse, 
Buchinformationszentrum, Goethe-
Institut St. Petersburg
Eintritt:  frei
Kontakt:  Viktoria Tschertowskaja, 
tschertovskaja@stpetersburg.goethe.org
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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25. 
04.

чт
do

10:00– 
16:00

день открытых дверей
taG der oFFenen tür

präSentatIon der 
deutSchen Schule 
St. peterSBurG

Interessier te Gäste sind eingeladen, 
im Rahmen einer geführten Schulbesich-
tigung an Gesprächsrunden und Unter-
richtsstunden teilzunehmen.
Uhrzeit:  10:00–16:00
Ort:  Deutsche Schule St. Petersburg, 
Ul. Odojewskogo 19A
Veranstalter:  Schulleitung und Vorstand 
der Deutschen Schule St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Magdalena Schmid, 
magdalena.schmid@deutscheschule.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  0 +

Презентация немецкой 
школы

Приглашаются гости, которым инте-
ресно во время посещения школы 
побывать на уроках и поучаствовать 
в дискуссиях и обсуждениях.
Время:  10:00–16:00
Место:  Немецкая школа в Санкт-
Петербурге, ул. Одоевского, д. 19А
Организатор:  Правление и руко-
водство Немецкой школы 
в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Магдалена Шмид, 
magdalena.schmid@deutscheschule.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  0 +
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25. 
04.

чт
do

16:0 0 – 
18 :0 0

доклад С диСкуССией
vortraG und dISkuSSIon

ПроФеССия Переводчик

Б ю р о п е р е в о д о в „ а л ьт а л и н г в а“ 
информирует о возможнос тях про-
фессионального обу чения ус тному 
переводу в Санкт-Петербурге: учебные 
планы, условия поступления, карьер-
ные возможности, рынок. Приглаша-
ем всех заинтересованных пообщаться 
на тему профессии устного переводчи-
ка и по знакомиться друг с другом. 
Время:  16:00–18:00
Место:  „Мастерская alta lingua “, 
Лиговский пр., д. 50
Организатор:  „альта лингва“ –  
Бюро переводов Марины Гойни
Вход:  свободный
Контакт:  Марина Гойни, тел.: 941 3455, 
marina.goiny@altalingua.ru
Язык:  русский / немецкий
Возрастные ограничения:  0 +

BeruF dolmetScher

Die Dolmetscheragentur „alta lingua“ 
stellt Möglichkeiten der Dolmetscher-
ausbildung in St. Petersburg vor: Aus-
bildungsinhalte, Aufnahmebedingungen 
sowie Karrierechancen auf dem Markt. 
Eine hervorragende Gelegenheit für alle 
Interessierten, sich über den Beruf des 
Dolmetschers auszutauschen.
Uhrzeit:  16:00–18:00
Ort:  „Masterskaya alta lingua“, 
Ligowski Prospekt 50
Veranstalter:  „alta lingua“ – 
Übersetzungsbüro Marina Goiny
Eintritt:  frei
Kontakt:  Marina Goiny, Tel.: 941 3455, 
marina.goiny@altalingua.ru
Sprache:  Russisch / Deutsch
Altersfreigabe:  0 +
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25. 
04.

чт
do

17:00– 
18:30

интернациональное Сказочное меню
InternatIonaleS märchenmenü

„dIeS märchen war 
‚
ne 

SchwIndeleI, vIel 
weltenkluGeS ISt daBeI“

Märchenerzählen ist eine eigenartige, 
zauberische Kunst. Es erlaubt den indi-
viduellen künstlerischen Genuss und 
gleichzeitig das Gemeinschaftserleb-
nis des Lauschens in der Gruppe. Beides 
stärkt kleine und große Menschen. Sie-
ben Märchen frei erzählt und auf der kel-
tischen Harfe begleitet von Jörn-Uwe Wulf. 
Ein Menü für die Seele.
Uhrzeit:  17:00–18:30
Ort:  Konzertsaal  des Puschkin-
Museums, Nab. Reki Mojki 12 
Veranstalter:  Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
bis zum 23.04.
Kontakt:  Dr. Marina Kogut,  
ku-100@stpe.diplo.de
Sprache:  Deutsch
Altersfreigabe:  12 +

„Сказка ложь, да  
в ней намёк! добрым 
молодцам урок“

Рассказывать сказки – это удивитель-
ное, волшебное искусство. Оно дарит 
радость встречи с прекрасным каждо-
му слушателю и одновременно заво-
раживает всех. И то, и другое полезно 
детям и взрослым. йорн-Уве Вульф рас-
скажет вам семь сказок, сопровождая 
их игрой на кельтской арфе. Настоящее 
пиршество для души!
Время:  17:00–18:30
Место:  Концертный зал 
Всероссийского музея А.С. Пушкина, 
наб. реки Мойки, д. 12 
Организатор:  Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предварительной 
записи до 23.04.
Контакт:  Марина Когут,  
ku-100@stpe.diplo.de
Язык:  немецкий
Возрастные ограничения:  12 +
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18:00 доклад и диСкуССия
vortraG und dISkuSSIon

уСтойчивое 
леСоПользование – 
реалиСтичная цель 
или иллюзия?

2013 год объявлен Годом устойчиво-
го развития. Проф. Альбрехт Бемманн, 
заведующий кафедрой Лесного хозяй-
ства и деревообрабатывающей про-
мышленности стран Восточной Европы 
Дрезденского технического универ-
ситета, проведет сравнительный исто-
рический анализ лесного хозяйства 
России и Германии, уделив при этом 
внимание вопросу изменения климата.
Время:  18:00
Место:  Гостиница „Англетер“, 
Исаакиевская пл. / ул. Большая 
Морская, д. 39
Организатор:  Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный,  
по предварительной записи
Контакт:  rk-1002@stpe.diplo.de
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +

nachhaltIGe waldnut-
zunG – realIStIScheS 
zIel oder FIktIon?

2013 wurde zum „Jahr der Nachhaltig-
keit“ ausgerufen. Prof. Dr. Dr. h.c. Alb-
recht Bemmann, Inhaber der Professur 
für Forst- und Holzwirtschaft Osteuropas 
an der Technischen Universität Dresden, 
wird in seinem Vortrag einen kulturhis-
torischen Vergleich einer nachhaltigen 
Waldwirtschaft in Russland und Deutsch-
land ziehen, auch mit Blick auf den Klima-
wandel.
Uhrzeit:  18:00
Ort:  Hotel „Angleterre“, Isaaksplatz / 
Ul. Bolschaja Morskaja 39
Veranstalter:  Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  rk-1002@stpe.diplo.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +
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ГрадоСтроительная 
иСтория берлина

Извес тный архитек т урный критик 
и эксперт в области современного гра-
достроительства Алексей Лепорк осве-
тит в своем докладе историю одной 
из самых гигантских строек Европы. 
До 1989 г. Берлин представлял собой 
два города, разделенных смертельной 
полосой – Берлинской стеной. После 
объ единения Германии появилс я 
новый, импозантный, цельный город – 
новая столица переродившейся Гер-
мании, демократического государства 
новой формации.
Время:  18:30
Место:  „Русско-немецкий центр 
встреч“, Невский пр., д. 22-24, вход 
с левой стороны здания Петрикирхе, 
3-й этаж
Организатор:  Фонд поддержки и раз-
вития русско-немецких отношений 

„Русско-немецкий центр встреч“
Вход:  свободный
Контакт:  Ирена Биягова,  
тел.: 570 4096, kultur@drb.sp.ru
Язык:  русский
Возрастные ограничения:  16 +

StadtentwIcklunG  
der metropole BerlIn

Der bekannte Architekturkritiker und 
Experte auf dem Gebiet des modernen 
Städtebaus, Alexej Leporck, beleuchtet 
in seinem Vortrag eine der ehemals größ-
ten Baustellen Europas. Berlin war bis 
1989 eine aus zwei Städten bestehende 
Metropole mit einer tödlichen Trennlinie, 
der Berliner Mauer. Die Wiedervereini-
gung forderte eine neue, einheitliche, soli-
de Stadt als neue Hauptstadt in einem 
noch nie dagewesenen demokratischen 
Deutschland.
Uhrzeit:  18:30
Ort:  „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt 
22-24, Linker Seiteneingang der 
Petrikirche, 2. Stock
Veranstalter:  Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“
Eintritt:  frei
Kontakt:  Irena Bijagowa,  
Tel.: 570 4096, kultur@drb.sp.ru
Sprache:  Russisch
Altersfreigabe:  16 +

25. 
04.
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18:30 доклад
vortraG
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19:00 инФормационное мероПриятие
InFormatIonSveranStaltunG

25. 
04.

автомобильная 
ПромышленноСть. 
Сделано в Германии

Немецкое автомобилестроение зани-
мает лидирующее положение в мире. 
Согласно сведениям организации „Тор-
говля, экспорт и зарубежные рынки“ 
(GTAI) компания „Фольксваген“ прода-
ла в России в 2012 году около 300.000 
автомобилей. Что же является гаран-
том успеха немецкой автомобильной 
промышленности? Представители этой 
отрасли поделятся опытом ведения 
автомобильного бизнеса в России.
Время:  19:00
Место:  Гостиница „Парк Инн 
Пулковская“, Площадь Победы, д. 1
Организатор:  Северо-Западный 
филиал Российско-Германской 
Внешнеторговой палаты
Вход:  свободный,  
по предварительной записи
Контакт:  Дарья Бурдыга,  
тел.: 332 1415, info@petersburg-ahk.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +

automotIve –  
made In Germany

Deutsche Automobilhersteller gehören 
zu den Spitzenreitern der Welt, laut der 
GTAI (Germany Trade and Invest – Gesell-
schaft für Außenwirtschaft und Standort-
marketing mbH) verkaufte die VW AG 2012 
in Russland rund 300.000 Fahrzeuge. Was 
macht den Erfolg deutscher Kfz und der 
Zulieferindustrie aus? Bei dieser Veran-
staltung werden Branchenvertreter und 
Markenspezialisten einen Einblick in ihre 
Unternehmenspraxis gewähren.
Uhrzeit:  19:00
Ort:  Hotel Park Inn Pulkovskaya, 
Pl. Pobedy 1
Veranstalter:  Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer –  
Filiale Nord-West
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Daria Burdyga,  
Tel.: 332 1415, info@petersburg-ahk.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +
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25. 
04.

чт
do

19:00 инФормационный Семинар
InFormatIonSSemInar

ForSchunG und  
ForSchunGSFörderunG 
In deutSchland

Die deutsche Forschungsförderung ist 
sehr breit aufgestellt. Gleich mehrere 
Organisationen widmen sich der länder-
übergreifenden Unterstützung von For-
schung und Wissenschaft. Das Seminar 
bietet einen Überblick und richtet sich an 
Nachwuchswissenschaftler, Hochschul-
lehrer und -administratoren sowie Ver-
treter von Forschungseinrichtungen aller 
Fachrichtungen.
Uhrzeit:  19:00
Ort:  Kempinski Hotel Moika 22, Nab. Reki 
Mojki 22, Raum „Newa“
Veranstalter:  Deutsches Wissenschafts- 
und Innovationshaus Moskau (DWIH), 
Informationszentrum des Deutschen 
Akademischen Austauschdienstes 
(DAAD) St. Petersburg
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Dr. Michael Kleineberg,  
Tel.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +

научно-иССледова-
тельСкие и образо- 
вательные Фонды

В Германии очень хорошо развита 
система поддержки научных иссле-
дований. Многие немецкие органи-
зации осуществляют такую поддержку 
в меж дународном масштабе. Наш 
семинар, предназначенный для пре-
подавателей, аспирантов, у ченых 
и сотрудников администрации вузов, 
представит наиболее существенные 
из этих организаций.
Время:  19:00
Место:  Отель „Кемпински Мойка 22“, 
наб. реки Мойки, д. 22, зал „Нева“
Организатор:  Германский дом нау-
ки и инноваций в Москве (DWIH), 
Информационный центр Германской 
службы академических обменов 
(DAAD) в Санкт-Петербурге
Вход:  по предварительной записи
Контакт:  д-р Михаэль Кляйнеберг, 
тел.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +
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25. 
04.

чт
do

19:00– 
21:00

Подиумная диСкуССия
podIumSdISkuSSIon

цена и ценноСть 
качеСтвенной 
журналиСтики. 
научный Подход 
(чаСть I)

Журналистика в Германии переживает 
кризис. В прошлом году первые круп-
ные издательские компании объяви-
ли о банкротстве. В то же самое время 
общественность высоко ценит роль 
качественной и серьезной журнали-
стики. Как разрешить эту дилемму? 
На эту тему состоится дискуссия с уча-
стием двух видных представителей 
научно-образовательного сообщества.
Время:  19:00–21:00
Место:  Высшая школа журналистики 
и массовых коммуникаций, Факультет 
журналистики СПбГУ, 1-я линия В.О., 
д. 26
Организатор:  Паулине Тильманн, 
независимый зарубежный корреспон-
дент
Вход:  свободный
Контакт:  Паулине Тильманн,  
info@pauline-tillmann.de
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +

waS ISt unS QualItätS-
JournalISmuS wert? 
auS wISSenSchaFtlIcher 
SIcht (teIl I)

 
Der Journalismus in Deutschland ist 
in der Krise. Im vergangenen Jahr muss-
ten die ersten großen Medienhäuser Insol-
venz anmelden. Gleichzeitig ist die Rolle 
von Qualitätsjournalismus für die Gesell-
schaft unbestritten. Wie soll man mit die-
sem Spagat umgehen? Für die Diskussion 
stehen uns zwei hochkarätige Referenten 
aus der Wissenschaft Rede und Antwort.
Uhrzeit:  19:00–21:00
Ort:  Institut für Journalistik und 
Massenkommunikation, Journalistische 
Fakultät der Staatlichen Universität 
St. Petersburg, 1. Linie der Wassili 
Insel 26
Veranstalter:  Pauline Tillmann, 
freie Auslandskorrespondentin
Eintritt:  frei
Kontakt:  Pauline Tillmann,  
info@pauline-tillmann.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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25. 
04.

чт
do

19:30– 
23:00

киноПоказ и диСкуССия
FIlmvorFührunG und dISkuSSIon

FIlm „SaScha“:  
lIeBe und vorurteIle

Der Spielfilm „Sascha“ (Regie: Dennis 
Todorovic, 101 Min., 2010) erzählt über 
Immigranten in einer deutschen Groß-
stadt, den Alltag einer Familie in einem 
multikulturellen Viertel und die Schwie-
rigkeiten im Umgang mit Homosexuali-
tät. Der deutsche Experte Jörg Steinert 
berichtet aus seiner Arbeit mit Migran-
ten im Bereich der Vorbeugung von Homo-
phobie.
Uhrzeit:  19:30–23:00
Ort:  co-Working „Sona dejstwija“,  
Ligowski Prospekt 74, 1. Stock 
(im Gebäude Loft Projekt ETAGI)
Veranstalter:  LGBT-Filmfestival  

„Side by Side“ (Bok o Bok)
Eintritt:  200 Rub., für Studenten 
und Rentner – 150 Rub.
Kontakt:  Tatjana Schmankewitsch, 
tanya@bok-o-bok.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

Фильм „Саша“: любовь 
и Предубеждения

Художественный фильм „Саша“ (режис-
сер Денис Тодорович, 101 мин., 2010) 
рассказывает о семье мигрантов из 
бывшей Югославии, живущих в Герма-
нии, и о сложностях принятия ими гомо-
сексуальной ориентации сына. После 
фильма состоится беседа с немецким 
экспертом йоргом Штайнертом, кото-
рый занимается работой по профи-
лактике гомофобии в среде мигрантов 
из разных стран.
Время:  19:30–23:00
Место:  Коворкинг „Зона действия“, 
Лиговский пр., д. 74, 2-й этаж  
(в здании Лофт Проект ЭТАЖИ)
Организатор:  ЛГБТ-кинофестиваль 

„Бок о Бок“
Вход:  200 руб., для студентов  
и пенсионеров – 150 руб.
Контакт:  Татьяна Шманкевич,  
tanya@bok-o-bok.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +
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26. 
04.

Пт
Fr

10:30– 
13:00

немецкие и руССкие Сказки
märchen auS deutSchland und ruSSland

Im zehnmalzehnten 
zarenreIch, hInter den 
SIeBen BerGen

Jörn-Uwe Wulf ist ein deutscher Mär-
chener zähler, der sprechend neue 
Wirklichkeiten schafft. Er erzählt Uner-
hörtes, Niegesehenes und untermalt seine 
Geschichten mit den Klängen der kelti-
schen Harfe. Dabei bleibt den Zuhörern 
manchmal vor Staunen der Mund offen 
stehen.
Uhrzeit:  10:30–11:15 (1. und 2. Klasse); 
12:15 – 13.00 (3. bis 8. Klasse)
Ort:  Deutsche Schule St. Petersburg, 
Ul. Odojewskogo 19A
Veranstalter:  Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt:  Tamara Schwezowa,  
Tel.: 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Sprache:  Deutsch
Altersfreigabe:  6 +

в тридевятом царСтве, 
в тридеСятом 
ГоСударСтве

Немецкий сказочник йорн-Уве Вульф 
создает из слов небывалые миры. Под 
звуки кельтской арфы он расскажет 
о невиданном и неслыханном, да так, 
что слушатели рты пооткрывают.
Время:  10:30–11:15 (1 – 2 классы); 
12:15 – 13:00 (3 – 8 классы)
Место:  Немецкая школа в Санкт-
Петербурге, ул. Одоевского, д. 19А
Организатор:  Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предваритель-
ной записи
Контакт:  Тамара Швецова,  
тел.: 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Язык:  немецкий
Возрастные ограничения:  6 +



информационный бюллетень  
„немецкая афиша“

Вам интересно, какие немецкие культурные мероприятия 
проводятся в Санкт-Петербурге? Тогда загляните в наш ежемесячный 

информационный бюллетень “Немецкая афиша”! 
 

Подпишитесь на Афишу на немецком или русском языке  
и будьте в курсе событий!

 

kulturnewsletter „nemezkaja afischa“

Haben Sie Lust auf deutsche Kultur in St. Petersburg? Dann werfen Sie einen 
Blick auf unseren monatlichen Newsletter „Nemezkaja Afischa“!  

Abonnieren Sie jetzt die Afischa in deutscher oder russischer Sprache,  
und wir halten Sie auf dem Laufenden!

E-mail: afischa@stpe.diplo.de
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26. 
04.

Пт
Fr

13:30–
15:30

работа в Секциях С итоГовой конФеренцией
workShopS mIt aBSchlIeSSender konFerenz

St. peterSBurG mIt 
deutSchem akzent

Das Projekt der Goethe-Schule hat zum 
Ziel, den Wechselwirkungen der deutschen 
und russischen Kultur in St. Petersburg 
nachzuspüren, sowie den „deutschen cha-
rakter“ der Stadt zu untersuchen. Work-
shops zu einzelnen Themen schließen mit 
einer gemeinsamen Konferenz ab.
Uhrzeit:  13:30–15:30
Ort:  Goethe-Schule, Ul. Barmalejewa 14
Veranstalter:  Goethe-Schule
Eintritt:  frei
Kontakt:  Tatjana Byrewa,  
goetheschule@mail.ru
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +

Санкт-ПетербурГ 
С немецким акцентом

Цель проекта „Гётешуле“ – исследо- 
вать взаимное влияние немецкой 
и русской культур в Санкт-Петербур-
ге с момента его основания до наших 
дней и раскрыть особенности „немец-
кого характера“ нашего города. Резуль-
таты работы тематических секций будут 
представлены на заключительной кон-
ференции.
Время:  13:30–15:30
Место:  Школа № 515 имени И.В. Гёте 
(„Гётешуле“), ул. Бармалеева, д. 14
Организатор:  Школа № 515 имени 
И.В. Гёте („Гётешуле“)
Вход:  свободный
Контакт:  Татьяна Ивановна Бырева, 
goetheschule@mail.ru
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +
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26. 
04.

Пт
Fr

15:00– 
17:00

конкурС художеСтвенной декламации
rezItatIonSwettBewerB

GroSSStadtlyrIk

An diesem schon zur Tradition gewordenen 
Rezitationswettbewerb können Studieren-
de aller Semester teilnehmen und sich im 
Rezitieren deutschsprachiger poetischer 
Werke üben. Wichtig sind das Interesse an 
deutscher Lyrik und der Mut, eigene Rezi-
tationskunst unter Beweis zu stellen.
Uhrzeit:  15:00–17:00
Ort:  Russische Staatliche Pädagogische 
Herzen-Universität, Nab. Reki Mojki 48, 
Gebäude 14
Veranstalter:  Lehrstuhl für Deutsche 
Philologie der Russischen Staatlichen 
Pädagogischen Herzen-Universität, 
Informationszentrum des Deutschen 
Akademischen Austauschdienstes (DAAD) 
St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter: daad@herzen.spb.ru
Kontakt:  Dr. Irina Sitnikowa,  
Tel.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Sprache:  Deutsch
Altersfreigabe:  12 +

Поэзия большоГо 
Города

Приглашаем всех, к то увлекается 
немецкой поэзией и прозой, проде-
монстрировать свои декламаторские 
способности перед благожелательной 
публикой и авторитетным жюри.
Время:  15:00–17:00
Место:  Российский государствен-
ный педагогический университет име-
ни А.И. Герцена, наб. реки Мойки 48, 
корп. 14
Организатор:  Кафедра немецкой 
филологии РГПУ имени А.И. Герцена, 
Информационный центр Германской 
службы академических обменов 
(DAAD) в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предвари- 
тельной записи по эл. адресу:  
daad@herzen.spb.ru
Контакт:  к.ф.н. Ирина Ситникова, 
тел.: 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Язык:  немецкий
Возрастные ограничения:  12 +
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26. 
04.

Пт
Fr

15:00– 
18:00

доклад, диСкуССия и экСкурСия
vortraG, dISkuSSIon und FührunG

вмеСте или только 
рядом? интеГрация 
Социальных Сирот 
в общеСтво

Сотрудники детского дома „Детский 
ковчег“ и бывшие его воспитанники 
расскажут о своем опыте интеграции 
социальных сирот в общество и обсу-
дят эт у тему в рамках диск уссии. 
Затем гости смогут осмотреть детский 
дом и составить свое представление  
о жизни детей и сотрудников „Детского  
ковчега“.
Время:  15:00–18:00
Место:  Детский дом „Детский ковчег“, 
ул. Прибрежная, д. 10, корп. 1
Организатор:  Детский дом „Детский 
ковчег“
Вход:  свободный, просьба зареги-
стрироваться до 24.04. по эл. адресу: 
kovchegsp@kovchegsp.org
Контакт:  Джек Кербс,  
тел.: 700 5556, +7 911 084 3609,  
jack.kerbs@stiftung-kinderarche.de
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +

mIttendrIn Statt nur 
daBeI? InteGratIon von 
SozIalwaISen In dIe 
GeSellSchaFt

Mitarbeiter des Kinderheims „Kinderar-
che“ erzählen und diskutieren gemeinsam 
mit ehemaligen Bewohnern zum Thema 
„Gesellschaftliche Integration von Sozi-
alwaisen“. Anschließend werden die Gäs-
te sich bei einer Führung durch das Haus 
und die Wohngruppen selbst einen Ein-
druck vom Leben der Kinder und Mitarbei-
ter in der Kinderarche verschaffen können.
Uhrzeit:  15:00–18.00
Ort:  Kinderheim „Kinderarche“, 
Ul. Pribreschnaja 10, Kor. 1
Veranstalter:  Kinderheim „Kinderarche“
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
bis zum 24.04. unter:  
kovchegsp@kovchegsp.org
Kontakt:  Jack Kerbs,  
Tel.: 700 5556, +7 911 084 3609,  
jack.kerbs@stiftung-kinderarche.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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26. 
04.

Пт
Fr

19:00– 
21:00

Подиумная диСкуССия
podIumSdISkuSSIon

цена и ценноСть 
качеСтвенной 
журналиСтики. 
ПрактичеСкий Подход 
(чаСть II)

Два опытных журналиста представят 
свой взгляд на качественную и серьез-
ную журналистику. У старой бизнес- 
модели печатных СМИ нет будущего. 
Это означает, что форма сбыта редак-
ционного контента должна коренным 
образом поменяться. Однако готовы 
ли издатели к изменению стратегии 
в направлении от бесплатной газеты 
в сети к платному контенту?
Время:  19:00–21:00
Место:  Высшая школа журна-
листики и массовых коммуника-
ций, Факультет журналистики СПбГУ, 
1-я линия В.О., д. 26
Организатор:  Паулине Тильманн, 
независимый зарубежный корреспон-
дент
Вход:  свободный
Контакт:  Паулине Тильманн,  
info@pauline-tillmann.de
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +

waS ISt unS QualItätS-
JournalISmuS wert? 
auS praktIScher SIcht 
(teIl II)

 
Zwei erfahrene Journalisten schildern uns 
ihre Einschätzung zum Thema Qualitäts-
journalismus. Denn das alte Geschäfts-
modell der Printzeitung hat keine Zukunft. 
Das bedeutet, die Vermarktung von redak-
tionellen Inhalten muss sich grundlegend 
verändern. Doch sind die Verleger bereit 
zu einem Strategiewechsel, weg von der 
Gratiszeitung im Netz, hin zu Paid content?
Uhrzeit:  19:00–21:00
Ort:  Institut für Journalistik und 
Massenkommunikation, Journalistische 
Fakultät der Staatlichen Universität 
St. Petersburg, 1. Linie der Wassili Insel 26
Veranstalter:  Pauline Tillmann, freie 
Auslandskorrespondentin
Eintritt:  frei
Kontakt:  Pauline Tillmann,  
info@pauline-tillmann.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +
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26. 
04.

Пт
Fr

19:00 имПровизационный театр из Германии 
и роССии / deutSch-ruSSIScheS  
ImprovISatIonStheater

GlauBenSSachen

Gemeinsam improvisieren deutsche und 
russische Schauspieler nach Vorschlä-
gen der Zuschauer. Die großen dramati-
schen und lustigen kleinen Augenblicke 
situativer Religiosität sind das Leitmo-
tiv des Abends. Mit dabei sind „TEATR 05“ 
(St. Petersburg), „Die Koenigs“ (Köln) und 

„Yessi Jada International communication 
Theatre“ (Köln).
Uhrzeit:  19:00
Ort:  Haus der Schauspieler, 
Newski Prospekt 86
Veranstalter:  „TEATR 05“, „Die Koenigs“, 

„Yessi Jada International communication 
Theatre“, Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter: ku-101@stpe.diplo.de
Kontakt:  Eugen Gerein,  
Tel.: +49 177 234 3511,  
eg@yessi-jada.com
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  12 +

верю, не верю

Совместная импровизация германских 
и российских актеров на предлагае-
мые зрителями сюжеты по теме ситуа-
тивной религиозности. Это могут быть 
как серьезные драматические, так 
и мимолетные смешные моменты из 
жизни. В спектакле участвуют „TEATR 
05“ (Санкт-Петербург), „Die Koenigs“ 
(Кёльн) и „Yessi Jada Internat ional 
communication Theatre“ (Кёльн).
Время:  19:00
Место:  Дом актера, Невский пр., д. 86
Организатор:  „TEATR 05“, „Die Koenigs“, 

„Yessi Jada International communication 
Theatre“, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предвари- 
тельной записи по эл. адресу:  
ku-101@stpe.diplo.de
Контакт:  Евгений Герайн,  
тел.: +49 177 234 3511,  
eg@yessi-jada.com
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  12 +
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26. 
04.

Пт
Fr

19:00 обмен оПытом
erFahrunGSauStauSch

вСтреча Переводчиков

Бюро переводов „alta lingua“ пригла-
шает уже работающих и будущих пере-
водчиков немецкого языка на встречу 
в свободном формате – пообщаться, 
обменяться опытом и познакомиться 
с новыми коллегами.
Время:  19:00
Место:  „Мастерская alta lingua “, 
Лиговский пр., д. 50
Организатор:  „альта лингва“ –  
Бюро переводов Марины Гойни
Вход:  свободный
Контакт:  Марина Гойни, тел.: 941 3455, 
marina.goiny@altalingua.ru
Язык:  русский / немецкий
Возрастные ограничения:  0 +

StammtISch Für dolme- 
tScher und üBerSetzer

Die Dolmetscheragentur „alta lingua“ lädt 
aktive und zukünftige Dolmetscher und 
Übersetzer ein, sich in zwangloser Umge-
bung über ihren Beruf auszutauschen und 
Kollegen kennenzulernen.
Uhrzeit:  19:00
Ort:  „Masterskaya alta lingua“, Ligowski 
Prospekt 50
Veranstalter:  „alta lingua“ – 
Übersetzungsbüro Marina Goiny
Eintritt:  frei
Kontakt:  Marina Goiny, Tel.: 941 3455, 
marina.goiny@altalingua.ru
Sprache:  Russisch / Deutsch
Altersfreigabe:  0 +
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26. 
04.

Сб
Sa

21:00 концерт
konzert

peter heppner

Peter Heppner ist ein herausragen-
der Künstler und Musiker, ihm gehört 
die markanteste und melancholischs-
te Stimme des deutschen Synthie-Pops. 
In St. Petersburg gibt er ein Konzert, auf 
dem er die bekanntesten Lieder seiner 
Solo-Alben sowie Hits aus seiner Wolfs-
heim-Zeit, der Kooperation mit Schiller, 
Paul van Dyk und anderen performen wird.
Uhrzeit:  Der club ist ab 19:00 Uhr geöff-
net, Konzertbeginn um 21:00 Uhr
Ort:  Klub „Awrora“, Pirogowskaja Nab. 5
Veranstalter:  Konzertagentur 

„Kultprodukt“, Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt:  ab 800 Rub., für Studenten 
ab 500 Rub.
Kontakt:  Konzertagentur „Kultprodukt“, 
info@kultprodukt.ru
Sprache:  Deutsch / Englisch
Altersfreigabe:  12 +

Петер хеППнер

Петер Хеппнер – выдающийся музы-
кант, композитор, обладатель самого 
лиричного и запоминающегося голоса 
немецкой синти-поп-сцены – выступит 
в Санкт-Петербурге с единственным 
концертом. В концертной программе 
певец представит лучшие композиции 
из своих сольных альбомов, а также 
хиты, записанные им в составе леген-
дарного дуэта Wolfsheim, совмест-
но с электронным проектом Schiller, 
ди-джеем Paul van Dyk и другими 
известными исполнителями.
Время:  вход в клуб с 19:00, начало кон-
церта в 21:00
Место:  Клуб „Аврора“, 
Пироговская наб., д. 5
Организатор:  Концертное агент-
ство „Культпродукт“, Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге
Вход:  от 800 руб.,  
для студентов – от 500 руб.
Контакт:  Концертное агентство 

„Культпродукт“, info@kultprodukt.ru
Язык:  немецкий / английский
Возрастные ограничения:  12 +
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13:00–16:30
14:00–17:30

велоэкСкурСия
hIStorISche radtour

daS deutSche peterhoF

Wir laden Sie ein, die ehemal igen 
deutschen Kolonien in Peterhof mit dem 
Fahrrad zu erkunden. Die Route geht 
durch die Parkanlagen Kolonistski, Angli-
jski und Sergijewka mit Stationen an histo-
rischen Orten und Denkmälern des 18. und 
19. Jahrhunderts. 
Dauer:  3–3,5 Std., 
Länge:  ca. 25 km
Uhrzeit:  1. Gruppe: 13:00–16:30, 
2. Gruppe: 14:00–17:30. Max. Teilnehmer-
zahl pro Gruppe: 20 Personen.
Treffpunkt:  Fahrradverleih „Velorodeo“, 
Peterhof, Swerinskaja Ul. 6
Veranstalter:  Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russi-
schen Beziehungen „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg
Eintritt:  nach vorheriger Anmeldung 
bis zum 24.04. unter: kultur@drb.sp.ru. 
Teilnahmegebühr inkl. Leihfahrrad: 
500 Rubel für Erwachsene, 300 Rub. 
für Kinder (Kinder nur in Begleitung 
ihrer Eltern).
Kontakt:  Arina Nemkowa, Tel.: 570 4096, 
zentrum@drb.sp.ru
Sprache:  Russisch
Altersfreigabe:  6 +

немецкий ПетерГоФ

П р и гл а ш а е м в а с п о з н а к о м и т ь с я 
с историей бывших немецких коло-
ний Петергофа. Маршру т велоэкс-
курсии пролегает по нерегулярным 
паркам Петродворца: Колонистскому, 
Английскому и Сергиевке с остановка-
ми у исторических мест и памятников 
архитектуры 18 и 19 веков. 
Длительность:  3–3,5 часа.
Дистанция:  25 км 
Время:  1-я группа: 13:00–16:30, 
2-я группа: 14:00–17:30. Макс. кол-во 
участников – 20 чел. в каждой группе.
Место сбора участников:   Пункт 
проката велосипедов „Велородео“, 
Петергоф, ул. Зверинская, д. 6
Организатор:  Фонд поддержки 
и развития русско-немецких отно-
шений „Русско-немецкий центр 
встреч“, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге
Вход:  по предварительной запи-
си до 24.04. по эл. адресу: 
kultur@drb.sp.ru. Стоимость экскурсии 
вкл. прокат велосипеда: 500 руб. – для 
взрослых, 300 руб. – для детей (только 
в сопровождении родителей).
Контакт:  Арина Немкова, 
тел.: 570 4096, zentrum@drb.sp.ru
Язык:  русский
Возрастные ограничения:  6 +
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19:00– 
23:00

авторСкие чтения и диСкуССия
autorenleSunG und dISkuSSIon

nacht der neuen 
deutSchen lIteratur  
Im loFt „Skorochod“

Ir is Hanika, Thomas von Steinaecker 
und Andreas Stichmann haben in den 
letzten Jahren von Lesern und Kritik 
vielbeachtete Bücher herausgebracht. Auf 
der Studiobühne des Lofts „Skorochod“ 
lesen die Autoren aus ihren jüngsten 
Werken und stellen sich der Diskussion. 
Zum Ausklang des Abends – Musik.
Uhrzeit:  19:00–23:00
Ort:  Loft „Skorochod“, Moskowski 
Prospekt 107, Korp. 5, 3. Stock
Veranstalter:  Deutsches 
Generalkonsulat St. Petersburg
Eintritt:  frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter: literatur@stpe.diplo.de
Kontakt:  corinna Giese, 
pr-100@stpe.diplo.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  18 +

новая немецкая 
литература. 
литературный вечер 
в „Скороходе“

Ирис Ханика, Томас фон Штайнэкер 
и Андреас Штихманн издали в послед-
ние годы книги, вызвавшие большой 
интерес со стороны читателей и кри-
тиков. На театральной площадке „Ско-
роход“ авторы прочитают отрывки из 
своих новых произведений и ответят 
на вопросы слушателей. В завершении 
литературного вечера – музыкальная 
программа.
Время:  19:00–23:00
Место:  „Площадка Скороход“, 
Московский пр., д. 107, корп. 5, 
4-й этаж
Организатор:  Генеральное кон-
сульство Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге
Вход:  свободный, по предва-
рительной записи по эл. адресу: 
literatur@stpe.diplo.de
Контакт:  Коринна Гизе, 
pr-100@stpe.diplo.de
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  18 +
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19:00 заключительный концерт „недели 
Германии 2013“ / daS aBSchluSSkonzert der 
„deutSchen woche 2013“

„блеСк и Слава“. 
музыкальный ГамбурГ 
18 века

Уроженец Санкт-Петербурга Алексей 
Стадлер (виолончель) – победитель 
немецкого национального конкурса 
TONALi12 Grand Prix – представит вме-
сте с камерным оркестром „Симфони-
етта Гамбург“ шедевры музыкального 
Гамбурга 18 века, которые будут испол-
нены в манере и на инструментах эпо-
хи барокко.
Время:  19:00
Место:  Большой зал Санкт-
Петербургской академической филар-
монии имени Д.Д. Шостаковича, 
ул. Михайловская, д. 2
Организатор:  Некоммерческая орга-
низация TONALi GmbH
Вход:  200–1000 руб.
Контакт:  Борис Матчин, 
тел.: +49 40 5326 6271, bm@tonali.de
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  0 +

„Glanz und GlorIa“ – 
muSIkStadt hamBurG 
Im 18. Jahrhundert

Der aus St. Petersburg stammende cellist 
und Sieger des hochdotierten Hamburger 
Musikwettbewerbs TONALi12 Grand Prix, 
Alexej Stadler, präsentier t zusammen 
mit dem Kammerorchester „Hamburg 
Sinfonietta“ Meisterwerke der Musikstadt 
Hamburg aus dem 18. Jahrhundert, die 
in barocker Manier und auf Instrumenten 
dieser Zeit aufgeführt werden.
Uhrzeit:  19:00
Ort:  Großer Saal der St. Petersburger 
Akademischen Schostakowitsch-
Philharmonie, Ul. Michajlowskaja 2
Veranstalter:  TONALi gemeinnützige 
GmbH
Eintritt:  200 bis 1000 Rub.
Kontakt:  Boris Matschin, 
Tel.: +49 40 5326 6271, bm@tonali.de
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  0 +
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творчеСкие вСтречи и доклады
künStlerGeSpräche und vorträGe

aktuelle kunStSzene 
auS nordrheIn- 
weStFalen

Auf unserer Veranstaltung stellen wir die 
gegenwärtige Kunstszene des Landes 
Nordrhein-Westfalen vor. In Gesprächen 
mit Vertretern verschiedener Kunstgat-
tungen sowie mit einer renommierten 
Kunstkritikerin werden aktuelle Werke, 
die Rolle der Kunst in der Gesellschaft, 
Kunstkritik, Kunstförderung sowie die 
Kunstlandschaft NRW diskutiert.
Ort und Uhrzeit:  werden auf der 
Webseite www.deutsche-woche.ru 
bekannt gegeben
Veranstalter:  Bundesland Nordrhein-
Westfalen, Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt:  frei
Kontakt:  Kira Jermakowa,  
ermakova@stpetersburg.goethe.org
Sprache:  Deutsch / Russisch
Altersfreigabe:  16 +

Современное 
иСкуССтво земли 
Северный рейн-
веСтФалия

Мероприятие знакомит с современ-
ной художественной средой федераль-
ной земли Северный Рейн-Вестфалия. 
На встречах с представителями разных 
видов искусства, а также с признан-
ным критиком-искусствоведом речь 
пойдет о современных произведени-
ях, роли искусства в обществе, критике, 
поддержке искусства, а также о много-
образии его проявлений в этой феде-
ральной земле.
Время и место:  Информация 
будет указана на сайте 
www.неделя-германии.рф
Организатор:  Федеральная земля 
Северный Рейн-Вестфалия, Немецкий 
культурный центр имени Гёте в Санкт-
Петербурге 
Вход:  свободный
Контакт:  Кира Ермакова,  
ermakova@stpetersburg.goethe.org
Язык:  немецкий / русский
Возрастные ограничения:  16 +
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Внешнеторговая палата – филиал Северо-Запад благодарят всех партнеров 
за участие в „Неделе Германии в Санкт-Петербурге 2013“.
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Das Generalkonsulat der Bundesrepubl ik Deutschland, das Goethe-Insti tut 
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Nordwest bedanken sich bei allen Partnern für ihre Teilnahme an der „Deutschen 
Woche in St. Petersburg 2013“.



Партнеры проекта / Projektpartner

Генеральное консульство Федеративной Республики Германия, Немецкий 
культурный центр имени Гёте в Санкт-Петербурге и Российско-Германская 
Внешнеторговая палата – филиал Северо-Запад благодарят всех партнеров 
за участие в „Неделе Германии в Санкт-Петербурге 2013“.



Das Generalkonsulat der Bundesrepubl ik Deutschland, das Goethe-Insti tut 
St. Petersburg sowie die Deutsch-Russische Auslandshandelskammer – Filiale 
Nordwest bedanken sich bei allen Partnern für ihre Teilnahme an der „Deutschen 
Woche in St. Petersburg 2013“.



Gartow Stiftung
Freunde  de r  Mus ik  S t . Pe te rsbu rg  

Генеральное консульство 
Федеративной Республики 
Германия в Санкт-Петербурге 
Фурштатская ул., 39
191123 Санкт-Петербург 
Тел.: 320 24 00
Факс: 327 31 17  
info@stpe.auswaertiges-amt.de 
www.sankt-petersburg.diplo.de

Немецкий культурный  
центр имени Гёте
в Санкт-Петербурге  
Наб. реки Мойки, 58  
190000 Санкт-Петербург  
Тел.: 363 11 25
Факс: 325 65 74  
info@stpetersburg.goethe.org 
www.goethe.de/stpetersburg

Российско-Германская 
внешнеторговая палата  
Филиал Северо-Запад  
Финляндский проспект, 4а  
Бизнес-центр „Петровский Форт“ 
199004 Санкт-Петербург
Тел.: 332 14 15
Факс: 332 14 16  
info@petersburg-ahk.ru  
www.petersburg.russland.ahk.de

Организаторы / Organisatoren

Партнеры / Partner


